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I – INTRODUCTION

I.1 : Résumé du projet

Contexte:
Face à la carence en psychologues sociaux capables d’intervenir auprès des publics migrants et pour combler à très court terme les besoins en ressources humaines résultant des nouvelles politiques sociales mises en place dans chacune des quatre régions à forte migration (Kazakhstan, Ukraine, Sibérie Centrale, et Extrême-Orient en Russie) les objectifs sont les suivants
Objectifs élargis:
Promouvoir la psychologie sociale pour contribuer à la solidarité et à l’intégration des publics migrants
Professionnaliser les programmes d’enseignement des universités en psychologie sociale pour pouvoir développer qualitativement et quantitativement une aide au public migrant
Objectifs spécifiques:
Dans chacune des quatre régions et d’ici septembre 2014 :
Former vingt analystes des métiers
Créer une licence et deux masters professionnels de psychologie sociale adaptés aux besoins spécifiques
Perfectionner quarante-deux professeurs et former cent soixante-dix étudiants sur ces nouveaux programmes
Améliorer l’employabilité des étudiants pour des postes de psychologues en structures d’accueil des migrants ou en associations de solidarité
Ouvrir un pôle d’excellence en psychologie sociale
Le projet contribuera à la réforme de l’enseignement supérieur dans une discipline prioritaire pour ces quatre régions, la psychologie sociale. 
Résultats: 
Guide méthodologique commun aux quatre régions
Quatre plans d’action stratégiques régionaux
Huit fiches métiers et choix des licences-master 
Cent soixante huit rénovateurs de cursus formés
Vingt huit professeurs perfectionnés en UE
Les programmes et les cours de licence – master
Quatre pôles d’excellence en psychologie sociale
680 étudiants formés
Un plan d’activité pour la pérennité 
Supports – événements - méthodologie de diffusion
Le plan qualité et sa mise en œuvre
Comités, dispositifs, mesures et outils de gestion
Supports – événements - méthodologie de diffusion
Le plan qualité et sa mise en œuvre
Comités, dispositifs, mesures et outils de gestion

I.2 : Objectifs de la phase d’identification des besoins de professionnalisation

WP.1Elaboration d’un diagnostic, choix de 2 spécialisations professionnelles clés de psychologue social et de la licence et des 2 masters associés

Hypothèses et risques associés:
Incompréhension du concept, difficultés pour accéder aux informations pertinentes confidentielles lors de la phase de diagnostic de besoins, moyens insuffisants et faible mobilisation des membres du consortium pour réaliser l'enquête
 Le besoin pressant des ministères des affaires sociales, la présence des ministères de l’éducation et des professionnels dans le consortium limiteront ces risques.

Description:
L'objectif de ce lot, fondement de tous les autres, est de valider de manière fiable et précise les nouveaux besoins de formation en psychologie sociale nécessaires pour pouvoir intervenir auprès des publics migrants Pour cela les universités européennes proposeront aux partenaires une méthodologie  commune aux 4 régions en utilisant l’approche par compétence. Il s’agira de formaliser des procédures mais aussi de capitaliser des ressources et de concevoir 2 programmes de formation de formateurs en analyse des métiers et rénovation des cursus. Les partenaires des 4 régions auront à faire des choix stratégiques et à mener des activités nouvelles pour eux. Pour cela, ils bénéficieront d’une visite d’étude en Europe et d'une formation d’analyste des métiers. Dans chacune des 4 régions et en appui sur les analystes des métiers formés,les ministères de l’éducation et des affaires sociales mèneront une enquête auprès de 500 psychologues et travailleurs sociaux pour cibler les besoins de formation et les 2 spécialisations de psychologie. Les partenaires professionnels et les étudiants seront mobilisés sur l’enquête. Dans les 4 régions,chacune des 2 spécialisations sera étudiée par 2 groupes de 6 analystes qui rédigeront les 2 fiches métiers et feront une synthèse du repérage des besoins de formation. Ce travail sera mené à partir du résultat de l’enquête et des profils de postes recrutés par les ministères des affaires sociales et autres institutions. Lespartenaires seront alors en mesure de cibler des compétences et de les positionner par rapport aux 2 cycles licence et master puis de choisir les intitulés de la licence et masters. Les indicateurs de performance comme le taux de participation, l’échantillonnage, le respect des délais, la qualité des productions  sont précisés de manière détaillée dans le lot N°5 .  Le suivi des activités se fera par l'université chef de file régional et par le coordonnateur général et l’université européenne référent de la région.

I.3 : Le travail spécifique et complémentaire mené dans la région

Le partenaire du projet  TEMPUS — le Collège pédagogique de Krasnoyarsk №2 a été en 2008 partenaire du projet «Adaptation d'instruction des enfants et des  jeunes des familles des migrants et des réfugiés dans la région de Krasnoyarsk», réalisé dans le cadre du programme de partenariat du Conseil de l'administration de la Région de Krasnoyarsk et de l'Agence du développement international des Etats-Unis (AMP  des Etats-Unis) «Assistance du développement socio-économique de la Région de Krasnoyarsk», signé en mars 2007.
L'objectif principal du projet consistait en création du système de l'adaptation   des enfants et des jeunes des familles des migrants de la Région de Krasnoyarsk par les moyens de l'instruction.

 Les taches du projet:

1. La formation des spécialistes (psychologues, pédagogues sociaux, enseignants en orientation professionnelle), des étudiants pour utiliser des programmes d'instruction de l'adaptation sociale, psychologique et pédagogique des enfants et des jeunes des familles des migrants.
2. Mise en application des  programmes d'instruction de l'adaptation sociale, psychologique et pédagogique des enfants et des jeunes des familles des migrants dans la pratique de l'instruction des établissements-pilote de la région.
3. Le développement du système des consultations pour les familles des migrants, introduction des programmes  des consultations pour les familles des migrants dans les activités de HKO de la  Région de Krasnoyarsk.
4. La création des centres de ressources (modèle de réseau) de l'adaptation   des enfants et des jeunes des familles des migrants sur la base des HKO\OY, qui existent ou sont en train de se former.
Dans le cadre de la réalisation du projet les enseignants du collège ont étudiés la situation ethnoculturelle dans l'enseignement sur le problème de  de l'adaptation   des enfants des familles des migrants (octobre 2008 -mars 2009). Cette étude a révélé qu'en 2008 dans la ville de Krasnoyarsk l'adaptation de1867 enfants dans les établissements scolaires a été aggravé par des problèmes suivants:
1. Désadaptation langagière  des enfants des familles des migrants,
2. Problèmes de l'assimilation du programme scolaire,
3. Manquement à la discipline des enfants des familles des migrants,
4. Exclusion de la vie scolaire des enfants des familles des migrants,
5. Problème de l'interaction des parents-migrants avec d'autres sujets de l'enseignement,
6. Absences des spécialistes formés pour l'adaptation sociales des enfants-migrants, etc.
Les recherches entreprises ont révélé un nombre de problèmes. Pour les résoudre  on a élaboré un projet du Centre de ressources pour la formation des spécialistes du travail avec des enfants-migrants. Au cours de la réalisation de ce projet on a étudié les méthodes de formation des savoirs faire pratiques des relations tolérantes dans les classes polyculturelles, des savoirs faire pratiques  des relations et du comportement  des enfants des familles des migrants, de l'aide psychologique et pédagogique à ces enfants, de l'orientation professionnelle  des jeunes des familles des migrants. Des technologies acquises ont été essayées lors de l'enseignement dans le collège pédagogique de Krasnoyarsk № 2 et des établissements-pilotes du projet. Le résultat de la réalisation du projet ce sont les modèles de l'enseignement qui font partie des programmes de la formation professionnel du collège, des programmes de la formation continue des professeurs.
	Au mois de juin de 2012 la Direction Fédérale du Service de migration de la région de Krasnoyarsk, l'Université Fédérale de Sibérie et la Direction des Relations extérieures de l'Administration de la région de Krasnoyarsk ont organisé un atelier d'information et de discussion «Adaptation des migrants comme facteur de la société civilisée». Son objectif est l'éducation et l'affermissement de la tolérance dans la région de Krasnoyarsk à la base des valeurs de la société multinationale de Russie et l'identité civile de Russie. 
	Cet atelier est permanent et pour son activité a été élaboré un programme. Les principes essentiels de ce programme sont la transparence de discussion et le pluralisme des opinions.
	Les tâches principales du programme sont: 
1. Le travail n commun des organes exécutifs du Pouvoir Fédéral, des organes locaux, des organisations publiques, des établissements d'enseignement dans la réalisation du programme.
2. L'étude et l'élimination des tendances négatives qui freinent le développement stable social, économique et culturel de la région de Krasnoyarsk, les tendances qui se manifestent dans l'hostilité et le manque de tolérance entre les ethnies, l'agressivité et la violence, la diffusion des stéréotypes négatifs ethniques et confessionnels, et la xénophobie.
3. La formation des valeurs positives et de l'orientation au respect, à la compréhension de la diversité des cultures des ethnies, de leurs traditions au moyen de:
- l'éducation de la tolérance;
- la formation de la conception du monde et de l'atmosphère morale du respect mutuel des cultures des ethnies;
- la désapprobation publique et la punition conformément aux lois en vigueur des cas de la discrimination, de la violence, du racisme et de l'extrémisme en raison de différends  ethniques et confessionnels.


II – METHODOLOGIE EMPLOYEE

II.1 : Elaboration du questionnaire pour enquêter sur le spécialistes travaillant avec des migrants

Conformément au plan du projet et du «Plan stratégique des actions de la région» on a préparé  20 analystes en vue de l'élaboration  du questionnaire pour enquêter des spécialistes travaillant avec des migrants.
La formation des analystes a passé en quelques phases.
Phase I. Participation du groupe de travail au séminaire permettant aux analystes de prendre connaissance de la méthodologie du projet Tempus, ce qui a permis aux participants du séminaire de comprendre :
- la destination du questionnaire;
- la spécificité du groupe ciblé;
- les unités principales de la structure du questionnaire.
Ainsi nous avons défini que ce questionnaire doit aider les participants du groupe de travail à:
- déterminer des axes significatifs du travail avec des migrants, ce qui doit assurer l'actualité de la formation du futur professionnel;
- fixer l'éventail des compétences, que doit avoir le futur licencié ou magistère.
L'objectif du questionnaire nécessite de s'adresser aux spécialistes   de la sphère d'activité sociale, qui s'occupent des migrants sur le territoire de la région de Krasnoyarsk et de la république de Khakassie.
Le groupe de travail a délimité pour le séminaire des unités du questionnaire suivantes:
1. information générale sur la personne ciblée;
2. définition des champs de l'activité professionnelle du spécialiste travaillant avec les migrants;
3. compétences, nécessaires au spécialiste travaillant avec les migrants;
4. besoins de formation du spécialiste travaillant avec les migrants;
5. commentaires, observations, propositions de la personne ciblée.
Phase II. Mise au point du questionnaire par les participants du groupe de travail divisé en trois microgroupes.
Les microgroupes ont travaillé séparément ce qui a donné trois variantes du questionnaire. Après la discussion de chaque variante du questionnaire et de l'instruction on a élaboré un seul document. Le travail ultérieur des analystes  s'accomplissait avec ce document.
Phase III. Recherche dela variante finale du questionnaire.
A cette étape du travail le groupe des analystes a discuté la variante du questionnaire avec un expert de l'université de Girone. On a débattu des points litigieuses, précisé certaines formulations. On a réussi à rendre le questionnaire conforme aux principes de la méthodologie du projet et la spécificité du groupe ciblé.
La variante finale du  questionnaire inclut:
Unité 1. Information générale sur la personne ciblée.
Dans cette unitéproposé à la personne ciblée d'indiquer l'établissement ou il letravail, le son poste, le sexe, l’âge et son expérience de travail avec des migrants. Cette unité permet de dresser approximativement le portrait social de la personne ciblée, spécialiste travaillant avec les migrants.
Unité 2. Définition des champs de l'activité professionnelle du spécialiste travaillant avec des migrants. 
Cette unité prévoit la détermination des problèmes significatifs des migrants et leurs familles dans les nouvelles conditions socio-économiques et socioculturelles, le degré de l'efficacité de leur résolution compte tenu de leurs difficultés dans ce processus, ainsi que l'examen de l'opinion de la personne ciblée sur les possibilités de la formation des spécialistes compétents pour travailler avec des migrants.
Unité 3. Compétences, nécessaires au spécialiste travaillant avec les migrants.
Dans cette unité on propose à la personne ciblée de choisir 5 compétences générales et 15 spéciales des deux listes des compétences. Ainsi, en se basant sur son expérience personnelle et ses idées sur les traits spécifiques du travail avec des migrants, le spécialiste-praticien définit l'ensemble des compétences, nécessaires au futur psychologue social.                  
Unité 4. Besoins de formation du spécialiste travaillant avec les migrants.
Cette unité inclut une brève caractéristique des différentes tendances de la formation des futurs psychologues sociaux, capables de travailler avec des migrants, ce qui permet de voir des priorités des spécialistes-praticiens ayant une expérience de ce travail.
Unité 5. Commentaires, observations, propositions de la personne ciblée.
On propose à la personne ciblée d'apporter ses adjonctions sur les problèmes de la formation des futurs psychologues sociaux, capables de travailler avec des migrants, si cette personne n'a pas pu donner des réponses exhaustives au questionnaire dans les unités précédentes.
Pendant l'élaboration du questionnaire les difficultés suivantes ont surgi:
1. Problèmes initiaux pour déterminer le public ciblé, pour trouver des établissements et des spécialistes ayant une expérience du travail avec les migrants;
2. Problème du choix de l'information et formulation des questions en conformité avec la méthodologie du projet Tempus, des caractéristiques du groupe ciblé;
3. Manque de stabilité de l'équipe des créateurs du questionnaire.
Ces difficultés ont été surmonté grâce à:
1. les experts qui consultaient régulièrement le groupe des analystes; 
2. la composition diversifiée du groupe des analystes, qui représentaient différents établissements et avaient des compétences et des expériences différentes;
3. les qualités professionnelles et personnelles des participants permanents du groupe de travail, qu'ils ont manifesté pendant le travail.
Ainsi le résultat prévu du travail du groupe des analystes a été obtenu, dont  le témoignage est le questionnaire (Annexe 1)

II.2. Objet de recherche

Après avoir travaillé au mois de mai-2012 surl'ensemble des compétences et des savoirs que peuvent maîtriser un étudiant au terme de son parcours de formation de telle sorte qu’un étudiant puisse s'insérer dans un métier donné, une enquête a permis
- d'identifier les métiers qui seraient visés par les nouveaux cursus universitaires,
- d'identifier les compétences qui seraient requises par ces métiers,
- d'identifier les besoins de formation requis par ces métiers.
Pour faire le sondage a été défini l'objet de recherche qui représente 500 personnes. 
L’enquête est réalisée par un groupe d’experts de l’Université Pédagogique à Krasnoyarsk qui a travaillé avec un groupe d’organisations parmi lesquelles il y a le Ministère de la Politique Sociale de la Région de Krasnoyarsk et le Ministère de la Politique Sociale de la République de Kakacie . Le sondage a été organisé sur le territoire de la région de Krasnoyarsk et de la République de Khakassie.
On a mobilisé un total de 570 enquêtes et 500 personnes ont répondu. Entre elles, 40 % de psychologues, 40 % de travailleurs sociaux, 15 % de pédagogues sociaux, et 5 % d’autres travailleurs qualifiés (juristes, animateurs, politiques, etc.).
La majorité du public ciblé vient des services sociaux et psychologiques. Sont également inclus des employés des services fédéraux de la migration, de l'administration des affaires intérieures, des municipalités,  des établissements de l'enseignement (écoles maternelles, primaires, collèges, lycées, universités) et services médicaux, ainsi que des organismes employeurs des migrants.  En outre ont été enquêté des représentants des migrants, membres des associations des migrants. Entre les 128 organisations auxquelles on a envoyé l’enquête on peut trouver (Annexe 2):
- 2 ministères
- 12 départements
- 25 centres de services sociaux
- 11 jardins d’enfance
- 2 maisons d’orphelines
- 6 collèges universitaires et universités
- 2 administrations de ville
- 2 ministères régionaux
- 4 départements de police
- 1 service de justice
- 2 services de retraite
- 1 service d’enregistrement de migrants
- 8 organisations médicales
- 2 services culturels
- 10 organisations d’emploi
- 2 organisations des migrants
Comme  la région de Krasnoyarsk occupe un vaste territoire: 2367des milliers kilomètres carrés environ et inclut 42 districts municipaux et 15 villes, la forme traditionnelle du sondage avec des questionnaires sur papier aurait été de longue durée. C'est pourquoi le groupe a pris la décision d'utiliser  une enquête électronique. Le questionnaire accompagné des instructions a été envoyé dans les établissements ou travaillent des personnes ciblées.
L'analyse des résultats a été réalisé en se servant du paquet statistique STATISTICA v 6.0



II.3. Recherche documentaire sur la migration
Lanécessité de la modernisationde lalégislation sur l'immigration est mise en relief dans les documentscontemporains surles problèmes des migrantset sur la politique migratoireen Russie.Tout d'abord,l'accent est missur le diagnostic précoce, la prévision desrisques de migrationet sur les mesures préventives.
La Concept de la politique migratoirede la Fédération deRussie a été adoptée en 2012. La création des conditionspour l'adaptation etl'intégration des migrants, la protection de leurs droits et libertés,  la protection sociale des migrants ce sont les éléments importants dela politique de migrationde laFédération de Russie.
La participation detoutes les parties prenantes(gouvernementsdes pays d'originedes migrants,migrants et diasporasethniques, entreprises,  organisations non gouvernementales) est indispensable pour la mise en œuvre des programmes d’intégration et d’adaptation.  Il est aussi très importantd'utiliser pleinement lepotentiel des médias.
Ce qu l’on l’constate actuellement en Russie c’est que les migrants sont isolés de la communauté d’accueil  et que l'attitudeenversles migrants devient de plus en plusnégative. La Concept  fixe parmi les objectifs à atteindre l’adaptation et l’intégration des migrants et une interaction constructiveentre les migrantset la communauté d’accueil.
Pour que la résolution des problèmes formulés soit assurée la Concept définit lesorientations fondamentales dela politique migratoire de l'état, y compris:
- promotion de la culture des relationsinterethniqueset interreligieuses, l’acquisition par les migrants et par les membres de la communauté d’accueil descompétencesinterculturelles, la lutte contre la xénophobie, l'intolérance ethnique ou raciale, la créationdes programmes de l’interaction constructiveentre les migrantset la communauté d’accueil ;
- création des conditions nécessaires pourl'adaptationet l'intégration desmigrants, y comprisl'apprentissage du russe et l'éducation juridique; information des migrants sur des traditions etdes comportements culturelles et pour cela  développement d’une infrastructuredans leurspays d'origine etdans les régions dela Fédération de Russie;
- assurance aux ressortissants étrangerset aux membres de leurs famillesd'accèsaux services sociaux,médicaux et éducatifs,en fonction de leurstatut juridique;
- promouvoir la langue et la culture russe à l’étranger;
- lutte contre l'exclusionsociale des migrants, la ségrégation etla formation d'enclavesethniques;
- élaboration et mise en œuvredes programmesd’adaptation et d'intégrationdes migrants etde leurs familles dansla Fédération de Russiebasée sur la coopération entre le pouvoir fédéral, les pouvoirdes sujetsdela Fédération de Russie, le pouvoir locale, des institutions de la société civile et des entreprises;
- création de l’infrastructure pourl'intégrationet l'adaptationdes travailleurs migrants, implantation descentres d'information etde soutienjuridique, cours de langue, de l’histoire et de la culture dela Fédération de Russie;
- enquête par sondage, y compris études des questions de lamigration interne et internationale.
En 2012, une plateforme d'information etde discussion«Adaptation desmigrants-facteurd'une société civilisée" a été organisée parle Conseilconsultatifpublique du Servicefédéral de migration de la Russie pour la Région de Krasnoïarsk. A ce forum les représentants du système de l'éducation de la Région de Krasnoïarsk ont repéré les problèmesactuels de l'adaptation desenfants des migrantsdans l'espace éducatif:
- aider desparents-migrants, des représentants des communautés religieuseset des diasporasà résoudre leursproblèmes. Dans la mesure du possiblene pas formerdes classesmono-ethniquesdans les établissements scolaires;
- reproduire l'expérience positif dutravail avec les enfantset les famillesdes migrants;
-contribuer àla mise en œuvredes programmes de socialisationet d'adaptation desenfants dansl'espace éducatif;
- faire participer les parents à l’autogestion des établissements scolaires;
- former des spécialistes pour  le travail dans des groupes multilingues d'enfantset pour le soutien individuel des enfants ;
- créer uncentre de ressourcespour les enseignantset les éducateursqui travaillent avec desenfants de différentes nationalités.
         Il est égalementsouligné qu’il faut qu'un Programme régional d'intégration et d'adaptation des migrants soit élaboré. L’objectif de ce Programme sera la création au niveau régional d’un système efficace de mécanismes juridiques, institutionnelset idéologiquescontre l'extrémisme, l'intolérance ethnique et religieuse. Le Programme permettra de créer une règlementation et une méthodologiepour améliorer les relationsinter-ethniqueset inter-religieux, réduire l’attitude  négativeet les préjugésethniques, promouvoir la tolérance, fondée sur la compréhension et l'acceptation des différences culturelles.
Pour conclure on peut constater que la recherche  documentaire surles problèmes des migrantsen Russie, a montré que des problèmes tels que l’adaptation et l'intégration des migrants, l’élaboration d'une interaction constructive entre les migrants etla communauté d'accueil, ainsi que la résistance à l’intoléranceethniqueet l'extrémisme sont actuels.

III – GROUPE DES ANALYSTES

III.1: Liste des analystes formés
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Liste des analystes formés

	Date: 23.05.2012
	Région: Krasnoyarsk
	Résultat: R13



	
	NOM Prénom
	Fonction
	Age
	Sexe
	Organisme

	1
	Kozlova Olga
	professeur,
	17.08.1980
	Féminin
	UCS

	2
	Kablukova Inna
	professeur
	09.04.1973
	Féminin
	UCS

	3
	Kovalev Alexander
	professeur
	21.09.1979
	Masculin 
	UCS

	4
	Goncharova Tatiana
	professeur
	15.07.1959
	Féminin
	UCS

	5
	Malanchuk Irina
	professeur
	15.04.1966
	Féminin
	UCS

	6
	Diachuk Anna 
	professeur
	25.04.1979
	Féminin
	UCS

	7
	Butenko Vera
	professeur
	08.12.1969
	Féminin
	UCS

	8
	Kozulina Juliya
	professeur
	27.01.1976
	Féminin
	UCS

	9
	Titova Olga
	professeur
	03.02.1974
	Féminin
	UCS

	10
	Chereneva Elena
	professeur
	15.12.1974
	Féminin
	UCS

	11
	Korotaeva Catherine
	étudiante / master
	28.02.1989
	Féminin
	AES

	12
	Turova Irina
	étudiante /master
	29.11.1989
	Féminin
	AES

	13
	Aul Anastasia
	étudiante / master
	28.10.1990
	Féminin
	AES

	14
	Dovbish Catherine
	étudiante / License
	05.11.1992
	Féminin
	AES

	15
	Safonova Liudmila
	directeur
	23.06.1967
	Féminin
	SSS

	16
	Kharitonova Anna 
	psychologue
	20.06.1987
	Féminin
	SSS

	17
	Rumiantseva Larissa
	psychologue
	27.05.1965
	Féminin
	SSS

	18
	Polunina Maria
	professeur
	17.07.1978
	Féminin
	CS

	19
	Holboeva Aïnura
	spécialiste
	27.02.1991
	Féminin
	ESS

	20
	Fotekova Tatiana
	professeur
	22.05.1963
	Féminin
	UAS

	21
	Ibragimova Natalia
	spécialiste
	22.09.1967
	Féminin
	MSS


Recteur de l'Université chef de file					Nikolay Drozdov
III.2 : Les 3 groupes de 6 analystes constitués par métier:

1. Organisation de l’interrogation 
· MariaPolounina(Responsable)
· Elena Tchereneva
· Ulia Kozoulina
· Larissa Roumjantseva
· Anna Kharitinova
· Ludmila Saphonova
· Ansatacia Aoul
· Irina Tourova
· Ekaterina Korotaeva
· Ainoura kholboeva
2. Organisation des interviews
· Irina Malantchouk (Responsable)
· Elena Tchereneva
· Ludmila Malantchouk
· Olga Kozlova
· Ekaterina Dovlich
3. Analyse des documents
· Irina Kolomeitseva (Responsable)
· Inna Kabloukova
· Svetlana Lipniagova
· Olga Verbianova
· Alexander Kovalev
4. Travail sur les résultats
· Anna Diatchouk (Responsable)
· Anastacia Aoul
· Ekaterina Korotaeva
· Ekaterina Dovbich
5. Préparation du compte rendu
· Natalia Starosvetskaya (Responsable)
· Anna Diatchouk
· Alexander Kovalev
III.3 : Apprentissage des analystes
Le groupe des analystes est composé des professeurs des universités et du collège, des représentants du Ministère de la politique sociale de la région de Krasnoyarsk, du Centre de l'aide sociale «Pervomaisky», de l'organisation publique  «Autonomie culturelle kirghize», organisation d'étudiant de l'université. Ainsi tous les partenaires ont fait partie du groupe.
Pour l'apprentissage du groupe les experts de l'université de Girone ont fait 3 séminaires. Pendant ce séminaire les professeurs ont pris connaissance du Guide de  méthodologie du projet.
Les clauses principales du processus de Bologne, le projet Tuning, le Système européen de certification de l'enseignement et de formation continue (СЕС) ont été examinés pendant ces séminaires.  Les enseignants ont pu étudier les propositions  de l'évaluation des résultats de la formation de deux premiers cycles du   processus de Bologne, la liste des questions clés de l'élaboration du Tuning, de l'apprentissage, du contenu et de l'évaluation des programmes dans le cadre  du processus de Bologne, de la liste des compétences: 30 compétences générales   et des résultats de la formation, la liste des activités pédagogiques, formatives, évaluatives. 
La méthodologie des recherches en vue de détermination des orientations et des besoins de la formation des cadres dans le domaine de la psychologie sociale a été le contenu principal des séminaires. Le travail a inclus:
- études de l'objectif du sondage, 
- élaboration de la matière des recherches et de la liste du public ciblé, 
- types de l'activité pour organiser le sondage,
- 5 questions-clés qui font la base du questionnaire;
- questions essentielles de l'analyse des questionnaires: deux domaines clés, les compétences dans chacun des deux domaines, besoins de l'apprentissage professionnel pour chacun d'eux,
- activité de l'élaboration des fiches-métiers,
- formulation des besoins de la formation professionnelle,
- choix de nouveaux programmes de formation.

IV – ANALYSE DES RESULTATS DU SONDAGE

Le questionnaire écrit a permis de faire une analyse quantitative des données. Cette analyse est complétée par des entretiens oraux qui permettent de faire une analyse plus qualitative. 

IV.1 : Caractéristique du groupe ciblé

On a enquêté 500 personnes parmi lesquelles 49 sont des fonctionnaires d'état, ce qui fait 9,8% de tout le groupe, des dirigeants et des adjoints - 93 personnes (18,6%), des spécialistes travaillant avec des migrants – 357 (71,4%). 1 personne n'a pas marqué sa fonction dans l'établissement.


L'expérience professionnelle des personnes ciblés est variée: 340 personnes (68,0%) ont le stage moins de 5 ans, de 5 à 10 ans - 108 personnes (21,6%), ceux qui travaillent avec des migrants plus de 10 ans sont 51 (10,2%).


Selon le sexe le groupe se compose de 91 hommes (18,2%) et  408 femmes (81,6 %). 1 personne n'a pas répondu aux premières questions de l'enquête.


Les hommes et les femmes occupent différents postes aux services des migrants, ce qui permet de voir des difficultés variées, liées aux différences de sexe. Les hommes remplissent plus souvent que les femmes des fonctions des dirigeants. La répartition des hommes et des femmes selon leurs fonctions est donnée à la table 1.
Table1.
	sexe
	masculin
	feminin

	fonctionnaire
	15
	16,4%
	34
	8,3%

	dirigeant de l'etablissement
	26
	28,6%
	67
	16,4%

	specialiste
	50
	54,9%
	307
	75,2%





D'après l’âge le groupe est reparti ainsi: de 18 à 35 ans – 209 personnes (41,8%), 243 personnes  (48,6%) - de 36 à 55 ans, 46 personnes enquêtées (9,2%)  ont plus de 56 ans.
Les hommes et les femmes représentent différents groupes d’âge.  On peut voir cette répartition à la table 2.
Таble 2.
	 Age 
	masculin
	feminin

	18-35
	40
	43,9%
	170
	41,7%

	36-55
	46
	50,5%
	197
	48,3%

	56 et plus
	5
	5,5%
	41
	10,0%





Les résultats obtenus font voir, que les gens plus âgés occupent des emplois plus élevés. Néanmoins il y a des jeunes fonctionnaires et des chefs des établissements, ce qui permet d'examiner les résultats de l'analyse des problèmes qu'ils ont soulignés non seulement en raison de leur âge et de l'expérience professionnelle ou de l'absence de celle-là.  On peut voir la répartition des enquêtes  selon leur âge et leurs fonctions à la table 3.
Таble 3.
	 Age
	18-35
	36-55
	56 et plus

	fonctionnaire
	15
	22
	12

	Dirigeant de l'etablissement
	24
	61
	8

	specialiste
	171
	160
	26





En comparant l'expérience professionnelle et la fonction des enquêtés on peut constater que la plupart des spécialistes qui travaillent avec des migrants ont peu d'expérience. On peut voir les résultats à la table 4.

Таble 4.
	 
	 5 ans
	5-10 ans
	Plus de 10

	Fonctionnaire
	18 / 3,6%
	20 / 4,0%
	11 / 2,2%

	Dirigeant de l'établissement
	61 / 12,2%
	25 / 5,0%
	7 / 1,4%

	Spécialiste
	261 / 52,2%
	63 / 12,6%
	33 / 6,6%












IV.2 : Caractéristique des champs de l'activité professionnelle du spécialiste travaillant avec des migrants


2.1. L'évaluation de l'existence des problèmes des migrants et de l'efficacité de leur résolution.

L'évaluation de l'existence des problèmes des migrants et de l'efficacité de leur résolution, proposé dans les questionnaires  est différente. Chaque problème a eu diverses appréciations jusqu'à son absence complète dans la région. La même chose pour la résolution efficace du problème. Analysons chaque problème d'après le barème proposé, pour trouver une évaluation commune des spécialistes.
Таble 5.
Préparation des documents
	 points
	valeurs
	Valeurs aсquises
	pourcent 
	Pourcents aсquis

	0
	51
	51
	10,2
	10,2

	1
	38
	89
	7,6
	17,8

	2
	127
	216
	25,4
	43,2

	3
	194
	410
	38,8
	82

	4
	74
	484
	14,8
	96,8

	5
	16
	500
	3,2
	100


Comme on voit a la table, ce problème est apprécié par la majorité des enquêtés par les points 2 et 3, ce qui dit qu'il est mal résolu dans la région.

Таble 6.
Logement
	 points
	valeurs
	Valeurs aсquises
	pourcent 
	Pourcents aсquis

	0
	40
	40
	8
	8

	1
	118
	158
	23,6
	31,6

	2
	193
	351
	38,6
	70,2

	3
	122
	473
	24,4
	94,6

	4
	18
	491
	3,6
	98,2

	5
	9
	500
	1,8
	100



Ce problème est considéré comme mal résolu ou pratiquement insoluble.






Таble 7.
Placement
	 points
	valeurs
	Valeurs aсquises
	pourcent 
	Pourcents aсquis

	0
	48
	48
	9,6
	9,6

	1
	37
	85
	7,4
	17

	2
	135
	220
	27
	44

	3
	223
	443
	44,6
	88,6

	4
	42
	485
	8,4
	97

	5
	15
	500
	3
	100


La majorité trouve que ce problème est mal ou partiellement résolu.

Таble 8.
Accessibilité de l'instruction scolaire

	 points
	valeurs
	Valeurs aсquises
	pourcent 
	Pourcents aсquis

	0
	54
	54
	10,8
	10,8

	1
	15
	69
	3
	13,8

	2
	39
	108
	7,8
	21,6

	3
	133
	241
	26,6
	48,2

	4
	188
	429
	37,6
	85,8

	5
	71
	500
	14,2
	100


La majorité trouve que ce problème est bien ou partiellement résolu.

Таble 9.
Accessibilité de l'instruction professionnelle
	 points
	valeurs
	Valeurs aсquises
	pourcent 
	Pourcents aсquis

	0
	37
	37
	7,4
	7,4

	1
	34
	71
	6,8
	14,2

	2
	76
	147
	15,2
	29,4

	3
	186
	333
	37,2
	66,6

	4
	129
	462
	25,8
	92,4

	5
	38
	500
	7,6
	100



La majorité trouve que ce problème est bien ou partiellement résolu.


Таble 10.
Service médical
	 points
	valeurs
	Valeurs aсquises
	pourcent 
	Pourcents aсquis

	0
	44
	44
	8,8
	8,8

	1
	32
	76
	6,4
	15,2

	2
	116
	192
	23,2
	38,4

	3
	180
	372
	36
	74,4

	4
	107
	479
	21,4
	95,8

	5
	21
	500
	4,2
	100


L'appréciation a divergé de négative à positive, mais les enquêtés trouvent qu'on règle ce problème dans notre région.
Таble 11.

Sauvegarde de l'authenticité culturelle

	 points
	valeurs
	Valeurs aсquises
	pourcent 
	Pourcents aсquis

	0
	71
	71
	14,2
	14,2

	1
	37
	108
	7,4
	21,6

	2
	73
	181
	14,6
	36,2

	3
	191
	372
	38,2
	74,4

	4
	100
	472
	20
	94,4

	5
	28
	500
	5,6
	100


La majorité trouve que ce problème est bien ou partiellement résolu.
Таble 12.

Adaptation aux nouvelles conditions de la vie, 
adoption des normes et des règles de la vie publique
	 points
	valeurs
	Valeurs aсquises
	pourcent 
	Pourcents aсquis

	0
	35
	35
	7
	7

	1
	45
	80
	9
	16

	2
	133
	213
	26,6
	42,6

	3
	202
	415
	40,4
	83

	4
	71
	486
	14,2
	97,2

	5
	14
	500
	2,8
	100


La majorité trouve que ce problème est mal ou partiellement résolu.

Таble 13.
Problèmes de relations et élimination des obstacles langagiers
	 points
	valeurs
	Valeurs aсquises
	pourcent 
	Pourcents aсquis

	0
	37
	37
	7,4
	7,4

	1
	49
	86
	9,8
	17,2

	2
	140
	226
	28
	45,2

	3
	192
	418
	38,4
	83,6

	4
	67
	485
	13,4
	97

	5
	15
	500
	3
	100


La majorité trouve que ce problème est mal ou partiellement résolu.

Таble 14.
                                          Les loisirs
	 points
	valeurs
	Valeurs aсquises
	pourcent 
	Pourcents aquis

	0
	60
	60
	12
	12

	1
	80
	140
	16
	28

	2
	138
	278
	27,6
	55,6

	3
	142
	420
	28,4
	84

	4
	58
	478
	11,6
	95,6

	5
	22
	500
	4,4
	100


La majorité trouve que ce problème est mal ou partiellement résolu.


Таble 15.
Accessibilité de l'aide psychologique
	 points
	valeurs
	Valeurs aсquises
	pourcent 
	Pourcents aсquis

	0
	52
	52
	10,4
	10,4

	1
	59
	111
	11,8
	22,2

	2
	112
	223
	22,4
	44,6

	3
	165
	388
	33
	77,6

	4
	81
	469
	16,2
	93,8

	5
	31
	500
	6,2
	100


La majorité trouve que ce problème est mal, partiellement résolu ou n'est pas résolu du tout.

Таble 16.
Alcoolisme, drogues
	 points
	valeurs
	Valeurs aсquises
	pourcent 
	Pourcents aсquis

	0
	66
	66
	13,2
	13,2

	1
	75
	141
	15
	28,2

	2
	154
	295
	30,8
	59

	3
	148
	443
	29,6
	88,6

	4
	40
	483
	8
	96,6

	5
	17
	500
	3,4
	100


La majorité trouve que ce problème est mal ou partiellement résolu.
Ces données prouvent que seuls deux problèmes sont évalués comme résolus plus que d'autres: accessibilité de l'instruction scolaire et accessibilité de l'instruction professionnelle. Les autres sont appréciés comme irrésolus.  
Таble 17.
Comparons les résultats moyens.
	 
	Point moyen

	Logement
	1,97

	Alcoolisme, drogues
	2,14

	Loisirs
	2,25

	Placement
	2,44

	Problèmes de relations et élimination des obstacles langagiers
	2,50

	Préparation des documents
	2,5

	Accessibilité de l'aide psychologique
	2,51

	Adaptation aux nouvelles conditions de la vie, adoption des normes et des règles de la vie publique
	2,54

	Sauvegarde de l'authenticité culturelle
	2,59

	Service médical
	2,67

	Accessibilité de l'instruction professionnelle
	2,90

	Accessibilité de l'instruction scolaire
	3,20





Cette table montre que les problèmes mieux résolus sont liés à l'enseignement et la médecine, etc. avec les garanties sociales de l'Etat, ainsi qu'à la sauvegarde de l'authenticité culturelle ce qui est du à l'existence des organisations publiques, des diasporas. Les problèmes mal résolus sont liés au logement, à l'alcoolisme et au loisir.
Analysons les problèmes présentés pour l’évaluation par rapport l’un à l’autre. Pour repérer les liens possibles entre les questions dégagées c’est l’analyse de facteurs qui est à appliquer pour repérage des groupes de problèmes aussi que de leur valeur du point de vue du public visé. Dans ce but nous allons utiliser l’analyse de facteurs (méthode de composants) Trois groupes de problèmes ont été dégagés à la fin. Présentons-les dans le tableau ci-dessоus (les problèmes ayant rapports au facteur donné sont marqués en gras).
Таble 18.
	Problèmes
	Facteur 1
	Facteur 2
	Facteur 3

	Accomplissement des formalités
	0,08
	0,26
	0,74

	Problème de logement
	0,31
	0,07
	0,66

	Placement
	0,16
	0,15
	0,74

	Accessibilité de la formation scolaire
	0,16
	0,78
	0,18

	Accessibilité de la formation professionnelle
	0,19
	0,84
	0,09

	Service médical
	0,20
	0,66
	0,38

	Protection de la culture et de l’identité nationale
	0,41
	0,62
	0,10

	Adaptation aux nouvelles conditions de la vie, assimilation des normes sociales, des règles
	0,73
	0,27
	0,14

	Problèmes de communication et de barrières linguistiques 
	0,72
	0,23
	0,13

	Organisation des loisirs
	0,74
	0,35
	0,05

	Accessibilité de l’aide social et médical
	0,65
	0,29
	0,31

	Alcoolisme, narco manie
	0,64
	-0,03
	0,28



En nous basant sur le tableau donné nous voyons trois groupes de problèmes relevés. Le  premier groupe (le plus important) se compose des problèmes liés avec des aspects socio-psychologiques de l’insertion dans les nouvelles conditions (les 5 derniers problèmes). 
Le deuxième groupe (moins important par rapport au premier) se compose des problèmes liés avec l’insertion dans différents instituts sociaux et civiles. 
Le troisième groupe est lié avec les questions de droit, avec la documentation. Ensuite nous avons décidé de vérifier si la vision de la résolution des problèmes diffère selon l’emploi du public visé. Pour cela l’analyse comparative des évaluations des groupes (employés d’état, dirigeants, spécialistes) a été faite. En résultat de la comparaison on a relevé les différences selon les problèmes suivants : 
Le problème de logement se voit le plus facile à résoudre pour les spécialistes travaillant avec des migrants et pour les employés d’état. Ce problème se voit le moins facile à résoudre pour les dirigeants. Les différences sont importantes au niveau de l’authenticité p =0,0115.
Protection de la culture et de l’identité nationale se voit moins facile à résoudre pour les dirigeants, les spécialistes et les employés d’état les considèrent plus faciles à résoudre. Les différences sont importantes au niveau de l’authenticité р=0,08.
L’organisation des loisirs est hautement appréciée par les spécialistes, les appréciations les plus basses de sa résolution sont données par les dirigeants des établissements. Les différences sont importantes au niveau de l’authenticité р=0,001.
L’accessibilité de l’aide sociale et médicale est appréciée par les spécialistes,  les dirigeants des établissements donnent des appréciations basses à la résolution de ce problème. Les différences sont importantes au niveau de l’authenticité р=0,0006.
L’alcoolisme et  la narco maniese voient moins faciles à résoudre par les dirigeants, les spécialistes et les employés d’état les considèrent plus faciles à résoudre. Les différences sont importantes au niveau de l’authenticité р=0,0124.

2.2. L'évaluation de directions les plus importantes du travail avec des migrants 

Examinons les résultats de la mise en relief des directions les plus importantes du travail. Sur la base de la généralisation des directions relevées on a compté la fréquence  des réponses données et le pourcentage de mentions de cette direction dans l’extrait statistique. Les résultats ont été confrontés en ordre de l’accroissement de la fréquence de mentions (présentés dans le tableau ci-dessous). 
Таble 19.
	Directions du travail
	Quantité de personnes
	Pourcentage 

	Adaptation culturelle et religieuse des migrants.
	127
	25,4

	Accompagnement d’information des migrants.
	147
	29,4

	Organisation de l’interaction interculturelle.
	165
	33,0

	Travail avec la famille.
	206
	41,2

	Adaptation socio-économique des migrants.
	212
	42,4

	Consultation sur les questions de droit.
	226
	45,2

	Adaptation des enfants-migrants dans le système d’enseignement.
	283
	56,6

	Orientation professionnelle et placement des migrants.
	283
	56,6

	Adaptation linguistique des migrants.
	319
	63,8





La généralisation des résultats de la mise en relief des directions les plus importantes du travail avec les migrants montre que plus de moitié du public visé marquent telles direction du travail avec les migrants que l’adaptation des enfants dans le système d’enseignement, l’orientation professionnelle et le placement ainsi que l’adaptation linguistique des migrants. Les directions les moins mentionnées sont l’adaptation culturelle, l’accompagnement informatique, l’organisation de l’interaction interculturelle. 
Analysons si ces directions se réunissent en groupe. Dans ce but l’analyse de facteurs (méthode des composants principaux) a été faite. En résultat on a relevé trois groupes de directions. 
Таble 20.
	 Directions du travail
	Facteur 1
	Facteur 2
	Facteur 3

	Adaptation des enfants-migrants dans le système d’enseignement.
	-0,04
	0,20
	0,67

	Adaptation linguistique des migrants.
	0,08
	0,44
	-0,06

	Adaptation culturelle et religieuse des migrants.
	0,12
	0,72
	-0,01

	Adaptation socio-économique des migrants.
	0,54
	-0,34
	-0,15

	Travail avec la famille.
	0,12
	-0,21
	0,80

	Orientation professionnelle et placement des migrants.
	0,68
	-0,03
	-0,03

	Organisation de l’interaction interculturelle.
	-0,21
	0,63
	0,34

	Accompagnement d’information des migrants.
	0,59
	0,26
	0,00

	Consultation sur les questions de droit.
	0,62
	0,16
	0,29


Le premier groupe se compose des directions liées avec le travail consultatif et social (y compris l’adaptation socio-économique, l’orientation professionnelle et le placement, l’accompagnement d’information, la consultation sur les questions de droit). Il est considéré comme le plus important.
Le deuxième groupe est lié avec des interactions interculturelles et l’insertion dans le milieu culturel de la région. Ce groupe comprend telles directions que l’adaptation culturelle et religieuse des migrants et l’organisation de l’interaction interculturelle.
Le troisième groupe est lié avec le travail avec la famille, en premier lieu le travail avec les enfants pour les insérer dans le système d’enseignement. Ce groupe comprend de directions telles que l’adaptation  des enfants-migrants dans le système d’enseignement et le travail avec la famille.
Pour la compréhension des liens entre les directions données dans la vision des répondants, nous avons accompli l’analyse des liens (corrélation) des directions données. L’analyse des liens relevés permet partiellement de découvrir le contenu des directions données.
Les résultats (les coefficients de lien) sont présentés dans le tableau ci-dessous. Les coefficients importants sont marqués en rouge. Les directions sont numérotées comme dans l’enquête.
Таble 21.
	 
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1
	
	0,10
	0,08
	-0,10
	0,20
	0,05
	0,22
	0,03
	0,07

	2
	0,10
	
	0,08
	-0,03
	-0,03
	0,01
	0,09
	0,03
	0,07

	3
	0,08
	0,08
	
	-0,10
	0,01
	0,07
	0,25
	0,12
	0,09

	4
	-0,10
	-0,03
	-0,10
	
	0,01
	0,20
	-0,17
	0,13
	0,08

	5
	0,20
	-0,03
	0,01
	0,01
	
	0,02
	0,07
	0,05
	0,16

	6
	0,05
	0,01
	0,07
	0,20
	0,02
	
	-0,14
	0,15
	0,23

	7
	0,22
	0,09
	0,25
	-0,17
	0,07
	-0,14
	
	0,03
	0,07

	8
	0,03
	0,03
	0,12
	0,13
	0,05
	0,15
	0,03
	
	0,24

	9
	0,07
	0,07
	0,09
	0,08
	0,16
	0,23
	0,07
	0,24
	



Si on souligne l’adaptation des enfants-migrants dans le système d’enseignement, l’adaptation linguistique, le travail avec la famille, l’organisation de l’interaction interculturelle sont soulignés aussi, mais l’adaptation socio-économique est alors considérée comme peu importante. Ainsi l’adaptation des enfants dans le milieu d’enseignement suppose-t-elle et la construction des interactions interculturelles et les barrières linguistiques et la culture de la famille.
L’adaptation culturelle et religieuse est liée avec l’organisation de l’interaction interculturelle et l’accompagnement d’information des migrants. En même temps l’adaptation socio-économique paraît exclue.
L’adaptation socio-économique n’est pas considérée comme importante si on réalise les directions liées avec l’adaptation dans le système d’enseignement, L’adaptation culturelle et religieuse, l’organisation de l’interaction interculturelle. Ainsi les directions traitées concernent d’autres côtés de la vie qui, du point de vue du public visé ne sont pas liées avec des relations économiques. Cependant l’adaptation socio-psychologique est liée avec l’orientation professionnelle et le placement et l’accompagnement d’information des migrants.
En traitant l’orientation professionnelle et le placement, il est à noter son lien négatif (c’est à dire il est considéré comme peu signifiant) avec l’interaction interculturelle. Ainsi en réalisation des problèmes socio-économiques l’appartenance à une autre culture devient-t-elle un facteur moins important. En même temps le rôle important est contribué  au travail consultatif de renseignement, y compris sur des questions de droit. 
Le travail avec la famille, outre le travail sur l’adaptation des enfants-migrants dans le système d’enseignement, est lié avec la consultation sur les questions de droit.

2.3. Identification des problèmes les plus importants de professionnels qui travaillent avec les migrants et d'estimer leur importance

Relevons les problèmes essentiels, soulignés par le public visé dans leur travail. Présentons-les selon leur fréquence dans les réponses du public visé. 
Le problème le moins important, le moins souligné, c’est l’ignorance des traditions culturelles. Le problème souligné le plus souvent est la barrière linguistique. La distribution de la fréquence des problèmes soulignés est présentée dans le tableau ci-dessous.
Таble 22.
	Problème 
	Valeur 
	Pourcentage

	Ignorance des traditions culturelles des migrants 
	45
	9

	Incompréhension des motifs, des buts, des intérêts des migrants dans la région de séjour 
	154
	30,8

	Connaissances insuffisantes des particularités du caractère national 
	197
	39,4

	Difficultés d’adoption et de considération par  rapport aux migrants.
	221
	44,2

	Difficultés de l’organisation de l’interaction des représentants des différents groupes ethniques.
	233
	46,6

	Difficultés de transmission aux migrants des normes de conduite sociales et culturelles (régionales), des relations dans la société 
	252
	50,4

	Barrière linguistique
	356
	71






Voyons si les difficultés relevées se diffèrent selon l’emploi du public visé. 
Pour cela l’analyse de comparaison des groupes (employés d’état, dirigeants, spécialistes)  a été faite. En résultat de la comparaison on a relevé les différences entre les problèmes suivants.
La barrière linguistique est désignée dans la plupart des cas par les dirigeants des établissements, les employés d’état notent moins souvent ce problème. Les différences au niveau d’authenticité égalent р=0,037.
Les difficultés de transmission des normes de conduite sociales et culturelles sont désignées dans la plupart des cas par les représentants du service d’état, les spécialistes qui travaillent avec des migrants les désignent moins. Le niveau d’authenticité  des différences est р=0,042.
L’ignorance des traditions culturelles est désignée dans la plupart des cas par les employés d’état. Les dirigeants et les spécialistes notent moins souvent ce problème. Le niveau d’authenticité des différences est р>>0,001.
Les différences des problèmes relevées selon  le stage du travail.
L’incompréhension des motifs, des buts, des intérêts des migrantsculturelsest désignée dans la plupart des cas par les représentants ayant le stage du travail de 5 à 10 ans. Ce problème est considéré moins important par les représentants ayant le stage du travail plus de 10 ans. Les différences sont importantes au niveau d’authenticité р=0,018.
L’ignorance des traditions culturelles est désignée le plus souvent dans le groupe de représentants  ayant le stage du travail plus de 10 ans. Les différences sont importantes au niveau d’authenticité р=0,012.
Examinons aussi les différences selon l’âge.
Les connaissances insuffisantes des particularités du caractère national sont désignées par les personnes plus âgées. En même temps il existe une tendance de corrélation entre l’âge et la fréquence de cette réponse. Les différences sont importantes au niveau d’authenticité  р=0,001.
L’ignorance des traditions culturelles est désignée aussi par les personnes plus âgées. Les différences sont importantes au niveau d’authenticité  р=0,005.
Examinons les différences selon le sexe.
La barrière linguistique est désignée plus souvent par les hommes que par les femmes. Les différences sont importantes au niveau d’authenticité  р=0,0003.
L’ignorance des traditions culturelles est désignée le plus souvent par les hommes. Les différences sont importantes au niveau d’authenticité  р=0,006.
Confrontons les problèmes relevés et les directions importantes du travail avec des migrants. Désignons les liens relevés.
Les résultats sont présentés dans le tableau ci-dessous.
Таble 23.

	 
	Barrière linguistique
	Caractère national
	Тransmission des normes 
	Interaction  des groupes ethniques.
	Adoption  et  considération
	Motifs, intérêts  buts, 
	Ignorance des traditions

	Adaptation des enfants-migrants dans le système d’enseignement.
	-0,020
	0,040
	0,048
	-0,027
	-0,054
	0,054
	0,016

	Adaptation linguistique des migrants.
	0,238
	-0,006
	-0,022
	-0,064
	-0,126
	0,043
	-0,083

	Adaptation culturelle et religieuse des migrants.
	-0,045
	0,197
	-0,001
	0,026
	-0,020
	0,029
	0,138

	Adaptation socio-économique des migrants.
	-0,124
	-0,069
	0,038
	0,195
	-0,007
	-0,048
	-0,030

	Travail avec la famille.
	0,040
	-0,011
	0,039
	-0,047
	0,034
	-0,049
	-0,065

	Orientation professionnelle et placement des migrants.
	0,022
	-0,012
	-0,100
	0,098
	0,081
	-0,028
	0,050

	Organisation de l’interaction interculturelle.
	-0,070
	0,113
	0,002
	0,061
	-0,102
	0,112
	-0,027

	Accompagnement d’information des migrants.
	0,032
	0,001
	0,033
	0,066
	0,053
	-0,031
	-0,019

	Consultation sur les questions de droit.
	-0,026
	0,041
	-0,057
	0,054
	0,163
	-0,031
	-0,005



Analysons les liens relevés.
Si la barrière linguistique est désignée comme problème, cela est corrélatif avec ce qui désigne la direction du travail lié avec l’adaptation linguistique des migrants.
Si en qualité de problème sont désignées les connaissances insuffisantes des particularités du caractère national, on désigne en même temps telles directions du travail comme l’adaptation culturelle et religieuse, l’organisation de l’interaction interculturelle.
Quand on souligne comme important le problème lié avec les difficultés de l’organisation de l’interaction des représentants des différents groupes ethniques, alors on souligne aussi la direction du travail visée sur l’adaptation socio-économique des migrants.
Si on souligne le problème lié avec l’adoption et la considération, alors on ne désigne pas les directions du travail liées avec l’adaptation linguistique et l’interaction interculturelle.
Quand on souligne les difficultés liées avec la compréhension des motifs, des buts, des intérêts, on désigne aussi comme importants les problèmes liés avec l’organisation de l’interaction interculturelle.
La valeur du problème lié avec l’ignorance des traditions culturelles est corrélative avec la direction du travail dans le domaine de l’adaptation culturelle et religieuse des migrants.


2.4. Déficits de professionnels qui travaillent avec les migrants.
L’évaluation des déficits montre que l’absence de métier est soulignée par 32,8% (164 personnes), l’absence de formation spéciale dans les établissements d’enseignement est soulignée par 32,8% (164 personnes), l’absence de programmes du perfectionnement professionnel– 50, 2% (251 personnes). 
D’autres raisons sont désignées par 65 personnes (13%).
La comparaison des déficits selon l’emploi et le sexe n’a pas relevé de différences. 
Les différences selon l’âge ont montré que le public visé ayant plus de 56 ans dans la plupart des cas souligne le manque de programmes du perfectionnement professionnel pour les personnes travaillant avec des migrants.
Les différences selon l’expérience ont montré que les personnes ayant le stage du travail moins de 10 ans soulignent le manque de formation spéciale dans les établissements d’enseignement ainsi que de programmes du perfectionnement professionnel.


2.5. Identifier les spécialisations les plus importants pour les personnes qui travaillent avec les migrants.

Analysons la fréquence des choix des spécialisations en ordre de diminution de la fréquence des désignations du public visé.

Таble 24.

	Spécialisations 
	Fréquence 
	Pourcentage 

	9.  Le travail psychologique et social avec des migrants.
	67
	13,4

	5. Le soutien socio-psychologique des migrants dans l’espace polyculturelle 
	85
	17

	3. L’accompagnement socio-psychologique de la politique de migration 
	89
	17,8

	7. La communication professionnelle dans le travail avec des migrants 
	98
	19,6

	4. Le soutien socio-psychologique des migrants dans le système d’enseignement 
	99
	19,8

	8. L’intégration sociale des migrants dans la société 
	116
	23,2

	6. L’aide socio-psychologique à la famille des migrants 
	128
	25,6

	2. Le soutien socio-psychologique du placement et de l’orientation professionnelle des migrants en FR 
	168
	33,6

	1. L’adaptation socio-psychologique des migrants dans la société russe 
	186
	37,2





Il est bien possible que les spécialisations ayant moins de désignations n’ont pas été bien comprises par le public visé du point de vue de leur contenu, ou bien les réponses se basaient sur ce qui était déjà fait par les spécialistes.
Analysons la mention  des choix selon l’emploi.
Pour cela l’analyse de comparaison des évaluations des groupes (employés d’état, dirigeants, spécialistes). En résultat de la comparaison les différences ont été relevées  selon les spécialisations suivantes.
Le soutien socio-psychologique des migrants dans le système d’enseignement est mentionné dans la plupart des cas par les spécialistes qui travaillent avec des migrants. La moindre fréquence des mentions est dans les réponses des employés d’état.  Les différences sont importantes au niveau d’authenticité  р=0,06.
Le soutien socio-psychologique des migrants dans l’espace polyculturel est mentionné dans la plupart des cas par les employés d’état, moins souvent par les dirigeants des établissements.  Les différences sont au niveau d’authenticité р=0,04.
La communication professionnelle dans le travail avec des migrants est mentionnée plus souvent dans les réponses des dirigeants des établissements, moins souvent dans les réponses des employés d’état.  Les différences sont au niveau d’authenticité р=0,06.
Les différences des mentions des spécialisations selon le stage de travail.
L’accompagnement socio-psychologique de la politique de migration est mentionné plus souvent par les personnes ayant une grande expérience. Il existe une tendance de l’accroissement des mentions  de la spécialisation donnée selon l’expérience. Les différences sont au niveau d’authenticité р=0,04.
Analysons les différences selon l’âge.
Le soutien socio-psychologique du placement et de l’orientation professionnelle des migrants en Fédération de Russie est mentionné plus souvent par le public ayant plus de 56 ans, moins souvent par le groupe âgé de 35 à 55 ans. Les différences sont au niveau d’authenticité р=0,03.
L’intégration sociale des migrants dans la société est mentionnée plus souvent par le public âgé de 35 à 56, moins souvent cette spécialisation est mentionnée par le public ayant plus de 56 ans. Les différences sont au niveau d’authenticité р=0,03.
Pour la compréhension des liens possibles entre les spécialisations dans la vision du public visé l’analyse de corrélation (de liens) des directions données. 
Les résultats (coefficients de corrélation) sont présentés dans le tableau ci-dessous.  Les coefficients de valeur sont marqués en rouge. 

Таble 25.
	 
	L’Adaptation dans la société russe
	Le soutien du placement et de l’orientation professionnelle 
	L’accompagnement de la politique de migration
	Le soutien dans le système d’enseignement
	Le soutien dans l’espace polyculturelle
	L’aide à la famille
	La communication professionnelle
	L’intégration sociale dans la société
	Le travail psychologique et social

	L’adaptation dans la société russe 
	
	-0,04
	-0,11
	-0,15
	-0,09
	-0,12
	-0,16
	-0,06
	0,03

	Le soutien du placement et de l’orientation professionnelle 
	-0,04
	
	-0,14
	-0,12
	-0,20
	-0,09
	-0,02
	-0,08
	-0,10

	L’accompagnement de la politique de migration 
	-0,11
	-0,14
	
	-0,07
	-0,06
	-0,03
	0,02
	-0,06
	-0,05

	Le soutien dans le système d’enseignement 
	-0,15
	-0,12
	-0,07
	
	0,11
	0,10
	-0,04
	-0,10
	-0,05

	Le soutien dans l’espace polyculturelle 
	-0,09
	-0,20
	-0,06
	0,11
	
	-0,09
	-0,07
	0,02
	-0,08

	L’aide à la famille 
	-0,12
	-0,09
	-0,03
	0,10
	-0,09
	
	-0,08
	-0,12
	0,03

	La communication professionnelle 
	-0,16
	-0,02
	0,02
	-0,04
	-0,07
	-0,08
	
	-0,08
	-0,01

	L’intégration sociale dans la société
	-0,06
	-0,08
	-0,06
	-0,10
	0,02
	-0,12
	-0,08
	
	0,01

	Le travail psychologique et social 
	0,03
	-0,10
	-0,05
	-0,05
	-0,08
	0,03
	-0,01
	0,01
	



Si l’on mentionne l’adaptation dans la société, alors  l’accompagnement de la politique de migration, le soutien dans le système d’enseignement, l’aide à la famille et la communication professionnelle  ne sont pas mentionnés. Si on désigne le soutien du placement, alors l’accompagnement de la politique de migration, le soutien dans le système d’enseignement, l’espace polyculturelle et le travail psychologique et social ne sont pas désignés. La mention du soutien dans le système d’enseignement suppose également la mention du soutien dans l’espace polyculturelle et l’aide à la famille. Si l’aide à la famille est repéré, l’intégration sociale dans la société, l’adaptation dans la société russe ne sont pas alors mentionnées. 
Les données sur cette question sont corrélatives avec les résultats sur la question 2.2.

IV.3 : Compétences nécessaires au spécialiste qui travaille avec des migrants 


3.1. L'évaluation des compétences les plus importantes.

Analysons la fréquence de la mention des compétences. Présentons-les en ordre de l’accroissement dans le groupe de public visé. Les compétences sont présentées selon le numéro dans l’enquête.
Таble 26.
	Compétence 
	Fréquence 
	%
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%

	К47
	72
	14,4
	К42
	150
	30
	К30
	207
	41,4
	К15
	258
	51,6

	К46
	86
	17,2
	К8
	156
	31,2
	К37
	207
	41,4
	К17
	261
	52,2

	К44
	90
	18
	К24
	159
	31,8
	К23
	211
	42,2
	К21
	264
	52,8

	К48
	102
	20,4
	К50
	160
	32
	К40
	214
	42,8
	К11
	266
	53,2

	К49
	104
	20,8
	К31
	167
	33,4
	К18
	218
	43,6
	К22
	268
	53,6

	К5
	116
	23,2
	К39
	168
	33,6
	К13
	220
	44
	К29
	268
	53,6

	К41
	116
	23,2
	К26
	175
	35
	К16
	224
	44,8
	К14
	276
	55,2

	К38
	121
	24,2
	К36
	176
	35,2
	К32
	227
	45,4
	К4
	280
	56

	К6
	122
	24,4
	К27
	181
	36,2
	К19
	237
	47,4
	К1
	330
	66

	К43
	122
	24,4
	К7
	185
	37
	К2
	239
	47,8
	К9
	336
	67,2

	К45
	123
	24,6
	К35
	185
	37
	К3
	245
	49
	К10
	378
	75,6

	К33
	125
	25
	К12
	189
	37,8
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	К28
	135
	27
	К25
	195
	39
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	К20
	148
	29,6
	К34
	200
	40
	 
	 
	 
	 
	 
	 


Les 5 compétences les moins souvent désignées sont marquées en gras (elles sont liées avec des aspects scientifiques du travail, de l’expertise des programmes), aussi que les 5 les plus souvent mentionnées. 
Examinons quelles compétences sont désignées comme importantes par les représentants occupant les différents postes.
Pour les employés d’état la distribution de la fréquence de la mention est présentée dans le tableau ci-dessous. Le pourcentage est présenté par rapport à l’extrait des employés.
Таble 27.
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%

	К44
	6
	12,24
	К5
	15
	30,61
	К2
	20
	40,82
	К4
	25
	51,02

	К47
	8
	16,33
	К13
	15
	30,61
	К8
	20
	40,82
	К11
	26
	53,06

	К45
	9
	18,37
	К20
	15
	30,61
	К16
	20
	40,82
	К26
	26
	53,06

	К24
	10
	20,41
	К31
	15
	30,61
	К23
	20
	40,82
	К3
	27
	55,1

	К48
	10
	20,41
	К40
	15
	30,61
	К34
	20
	40,82
	К12
	29
	59,18

	К6
	11
	22,45
	К41
	15
	30,61
	К14
	21
	42,86
	К9
	34
	69,39

	К32
	11
	22,45
	К50
	15
	30,61
	К18
	21
	42,86
	К10
	34
	69,39

	К42
	11
	22,45
	К28
	16
	32,65
	К37
	21
	42,86
	 
	 
	 

	К7
	12
	24,49
	К43
	16
	32,65
	К15
	22
	44,9
	 
	 
	 

	К46
	12
	24,49
	К19
	17
	34,69
	К17
	22
	44,9
	 
	 
	 

	К38
	13
	26,53
	К33
	17
	34,69
	К1
	23
	46,94
	 
	 
	 

	К49
	14
	28,57
	К27
	18
	36,73
	К22
	23
	46,94
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	К30
	18
	36,73
	К36
	23
	46,94
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	К35
	19
	38,78
	К39
	23
	46,94
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	К21
	24
	48,98
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	К25
	24
	48,98
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	К29
	24
	48,98
	 
	 
	 



Pour les dirigeants des établissements la fréquence de la mention des compétences a l’air suivant.
Таble 28.
	Compétence 
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%

	К46
	7
	7,527
	К33
	22
	23,66
	К12
	30
	32,26
	К15
	51
	54,84

	К48
	13
	13,98
	К43
	22
	23,66
	К36
	31
	33,33
	К22
	51
	54,84

	К5
	15
	16,13
	К45
	22
	23,66
	К18
	33
	35,48
	К11
	54
	58,06

	К44
	15
	16,13
	К38
	24
	25,81
	К24
	34
	36,56
	К21
	55
	59,14

	К49
	15
	16,13
	К26
	25
	26,88
	К34
	35
	37,63
	К4
	56
	60,22

	К47
	17
	18,28
	К50
	25
	26,88
	К13
	37
	39,78
	К9
	56
	60,22

	К6
	18
	19,35
	К7
	26
	27,96
	К16
	38
	40,86
	К17
	57
	61,29

	К41
	18
	19,35
	К31
	27
	29,03
	К23
	38
	40,86
	К14
	59
	63,44

	К28
	19
	20,43
	К8
	29
	31,18
	К35
	39
	41,94
	К1
	67
	72,04

	 
	 
	 
	К20
	29
	31,18
	К37
	43
	46,24
	К10
	74
	79,57

	 
	 
	 
	К25
	29
	31,18
	К40
	43
	46,24
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	К39
	29
	31,18
	К30
	47
	50,54
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	К42
	29
	31,18
	К32
	47
	50,54
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	К2
	48
	51,61
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	К3
	48
	51,61
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	К19
	49
	52,69
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	К27
	49
	52,69
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	К29
	49
	52,69
	 
	 
	 


La fréquence de la mention des compétences les plus importantes parmi les spécialistes.
Таble 29.
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence Compétence
	Fréquence
	%

	К47
	47
	13,17
	К42
	110
	30,81
	К37
	143
	40,06
	К17
	182
	50,98

	К46
	67
	18,77
	К27
	114
	31,93
	К34
	145
	40,62
	К15
	185
	51,82

	К44
	69
	19,33
	К24
	115
	32,21
	К7
	147
	41,18
	К21
	185
	51,82

	К49
	75
	21,01
	К39
	116
	32,49
	К23
	153
	42,86
	К11
	186
	52,1

	К48
	79
	22,13
	К50
	120
	33,61
	К40
	156
	43,7
	К22
	194
	54,34

	К41
	83
	23,25
	К36
	122
	34,17
	К18
	164
	45,94
	К29
	195
	54,62

	К38
	84
	23,53
	К26
	124
	34,73
	К16
	166
	46,5
	К14
	196
	54,9

	К43
	84
	23,53
	К31
	125
	35,01
	К13
	168
	47,06
	К4
	199
	55,74

	К5
	86
	24,09
	К35
	127
	35,57
	К32
	169
	47,34
	К1
	240
	67,23

	К33
	86
	24,09
	К12
	130
	36,41
	К3
	170
	47,62
	К9
	246
	68,91

	К45
	92
	25,77
	К25
	142
	39,78
	К2
	171
	47,9
	К10
	270
	75,63

	К6
	93
	26,05
	К30
	142
	39,78
	К19
	171
	47,9
	
	
	

	К28
	100
	28,01
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	К20
	104
	29,13
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	К8
	107
	29,97
	
	
	
	
	
	
	
	
	



Examinons quelles compétences sont mentionnées comme importantes par les représentants ayant une expérience différente. Le public visé ayant le stage de travail moins de 5 ans mentionnent la valeur des compétences de façon suivante.
Таble 30.
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%

	К47
	47
	13,86
	К50
	102
	30,09
	К34
	136
	40,12
	К15
	174
	51,33

	К44
	53
	15,63
	К8
	106
	31,27
	К25
	142
	41,89
	К22
	181
	53,39

	К46
	59
	17,4
	К31
	109
	32,15
	К40
	143
	42,18
	К21
	183
	53,98

	К49
	69
	20,35
	К26
	119
	35,1
	К30
	151
	44,54
	К11
	186
	54,87

	К48
	72
	21,24
	К24
	121
	35,69
	К13
	155
	45,72
	К14
	192
	56,64

	К38
	78
	23,01
	К36
	122
	35,99
	К37
	155
	45,72
	К29
	194
	57,23

	К45
	80
	23,6
	К35
	127
	37,46
	К3
	156
	46,02
	К4
	198
	58,41

	К5
	81
	23,89
	К12
	132
	38,94
	К23
	156
	46,02
	К9
	216
	63,72

	К43
	81
	23,89
	К27
	132
	38,94
	К32
	156
	46,02
	К1
	231
	68,14

	К33
	85
	25,07
	К7
	135
	39,82
	К18
	157
	46,31
	К10
	246
	72,57

	К41
	90
	26,55
	
	
	
	К17
	164
	48,38
	
	
	

	К6
	91
	26,84
	
	
	
	К16
	166
	48,97
	
	
	

	К28
	92
	27,14
	
	
	
	К19
	167
	49,26
	
	
	

	К42
	95
	28,02
	
	
	
	К2
	168
	49,56
	
	
	

	К20
	98
	28,91
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	К39
	100
	29,5
	
	
	
	
	
	
	
	
	



La distribution de la fréquence de la mention des compétences dans le groupe ayant le stage de travail de 5 à 10 ans.
Таble 31.
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%
	Compétence
	Fréquence
	%

	К41
	15
	13,89
	К7
	33
	30,56
	К12
	40
	37,04
	К15
	55
	50,93

	К47
	15
	13,89
	К25
	33
	30,56
	К16
	40
	37,04
	К11
	57
	52,78

	К46
	17
	15,74
	К28
	33
	30,56
	К39
	40
	37,04
	К21
	57
	52,78

	К6
	20
	18,52
	К34
	33
	30,56
	К30
	41
	37,96
	К22
	60
	55,56

	К48
	22
	20,37
	К23
	34
	31,48
	К26
	42
	38,89
	К3
	61
	56,48

	К24
	25
	23,15
	К8
	35
	32,41
	К35
	43
	39,81
	К14
	61
	56,48

	К45
	25
	23,15
	К37
	36
	33,33
	К31
	46
	42,59
	К1
	67
	62,04

	К5
	26
	24,07
	К2
	37
	34,26
	К13
	47
	43,52
	К17
	71
	65,74

	К20
	26
	24,07
	К18
	37
	34,26
	К42
	48
	44,44
	К9
	84
	77,78

	К38
	27
	25
	К36
	37
	34,26
	К19
	49
	45,37
	К10
	91
	84,26

	К49
	27
	25
	К50
	38
	35,19
	К40
	49
	45,37
	
	
	

	К44
	28
	25,93
	
	
	
	К4
	50
	46,3
	
	
	

	К27
	29
	26,85
	
	
	
	К29
	50
	46,3
	
	
	

	К33
	29
	26,85
	
	
	
	К32
	50
	46,3
	
	
	

	К43
	31
	28,7
	
	
	
	
	
	
	
	
	


La distribution de la fréquence de la mention des compétences des les personnes ayant le stage de travail plus de 10 ans.

IV.4 : Besoins de formation des spécialistes travaillant avec des migrants
Таble 32.
Examinons la fréquence dans les réponses des besoins de formation.
	Besoins de formation
	Fréquence  
	Pourcentage  

	Théories socio-psychologiques et méthodologie de la cognition sociale 
	201
	40,2

	Ethnopsychologie et la psychologie des migrants 
	324
	64,8

	Communication professionnelle dans le domaine social 
	345
	69,0

	Technologies psychologiques du travail social avec des migrants 
	342
	68,4

	Projet social et modélisation de l’activité du psychologue dans le milieu polyculturel 
	166
	33,2



Таble 33.
Comparaison des évaluations de la valeur 
des programmes de formation selon l’âge du public visé 
	Besoins de formation
	Employés d’état
	Dirigeants
	Spécialistes 

	
	Fréquence
	Pourcentage
	Fréquence
	Pourcentage 
	Fréquence
	Pourcentage

	Théories socio-psychologiques et méthodologie de la cognition sociale.
	18
	36,73
	33
	35,48
	149
	41,74

	Ethnopsychologie et la psychologie des migrants
	32
	65,31
	55
	59,14
	236
	66,11

	Communication professionnelle dans le domaine social
	37
	75,51
	69
	74,19
	239
	66,95

	Technologies psychologiques du travail social avec des migrants
	27
	55,1
	64
	68,82
	250
	70,03

	Projet social et modélisation de l’activité du psychologue dans le milieu polyculturel
	12
	24,49
	29
	31,18
	125
	35,01


L’analyse comparative a montré l’absence des différences authentiques des programmes de formation selon l’emploi.
Таble 34.
Comparaison des évaluations de la valeur 
des programmes de formation selon le stage du travail.

	Besoins de formation
	Moins de 5ans 
	 De 5 à 10 ans
	Plus de 10 ans

	
	Fréquence
	Pourcentage
	Fréquence
	Pourcentage
	Fréquence
	Pourcentage

	Théories socio-psychologiques et méthodologie de la cognition sociale.
	132
	38,94
	53
	49,07
	14
	27,45

	Ethnopsychologie et la psychologie des migrants
	219
	64,6
	68
	62,96
	35
	68,63

	Communication professionnelle dans le domaine social
	226
	66,67
	84
	77,78
	35
	68,63

	Technologies psychologiques du travail social avec des migrants
	251
	74,04
	58
	53,70
	31
	60,78

	Projet social et modélisation de l’activité du psychologue dans le milieu polyculturel
	116
	34,22
	30
	27,78
	20
	39,22



L’analyse de comparaison de la valeur des programmes de formation a relevé les différences importantes selon tels programmes que Théories socio-psychologiques et méthodologie de la cognition sociale.  La plus grande valeur y est attribuée par le public ayant le stage du travail de 5 à 10 ans.
On a relevé aussi les différences par rapport au programme de formation Technologies psychologiques du travail social avec des migrants. Une grande valeur y est attribuée par le public ayant le stage du travail moins de 5 ans. Il est à noter que ce groupe le considère comme le plus important. 

Résultats de l'enquête. Bilan.

Caractéristique du champ de l'activité professionnelle du spécialiste travaillant avec des migrants

Après l'évaluation des problèmes des migrants et l'efficacité de la résolution de ces problèmes les trois groupes se dégagent. Le premier (le plus important) sont les problèmes liés aux aspects socio-psychologique de l'inclusion dans de nouvelles conditions (5 derniers problèmes). Le deuxième groupe (moins important que le premier) sont les problèmes liés avec l'inclusion dans de différentes institutions sociales et civiles. Le troisième groupeest lié avec des questions juridiques et la documentation.
En mettant en relief les activités les plus importantes dans le travail avec des migrants (dans le premier groupe) ont été nommées les activités liées avec le travail de consultation et le travail social avec des migrants (adaptation socio-économique, Orientation professionnelle et le placement, Accompagnement  informatif, Consultation sur les questions juridiques). Le deuxième groupe des activités est lié avec l'interaction culturelle et l'inclusion dans le milieu culturel de la région. Ce groupe compose telles activités qu’Adaptation culturelle et religieuse des migrants et Organisation de l'interaction culturelle. Le troisième groupe est lié avec le travail dans la famille, au premier abord, le travail avec les enfants dans le but de leur inclusion dans le système de l'éducation. Ce groupe  compose telles activités qu’Adaptation des enfants des migrants dans le système éducatif et Travail dans la famille.
Parmi les problèmes primordiaux qu'ont des spécialistes dans le travail avec des migrants le plus souvent on indique le problème du barrière de langage. Les suivantes, selon l'importance, sont les problèmes liés au processus de l'adaptation dans un nouveau milieu: les difficultés de translation aux migrants des normes sociales et culturelles (régionales) du comportement, des relations dans la société, les difficultés de l'organisation de l'interaction entre les représentants de différents groupes ethniques, les difficultés de la tolérance et de l'attitude respectueuse envers les migrants. Le problème le moins important, celui qu'on ne nomme que le plus rarement, fait le problème de l'attitude négligeant par rapport aux traditions culturelles.
Selon l'appréciation des déficits professionnels chez les spécialistes dans le travail avec des migrants le plus hautement placée s'est trouvée la réponse « le manque des programmes de la formation continue » (50, 2%; 251 personnes), la suivent tels problèmes que « le manque de la profession » (32,8%, 164 personnes) et «le manque de la qualification spéciale dans les institutions éducatives» (32,8 %  164  personnes). 
Au choix des spécialisations les plus importantes les plus demandées se sont trouvées (plus de 20%) telles spécialisations qu’Adaptation socio-psychologique des migrants dans la société de Russie, Soutien socio-psychologique dans la recherche de l'emploi et de l'orientation professionnelle des migrants dans la Fédération de Russie, Aide socio-psychologique à la famille des migrants.
Compétences indispensables au spécialiste travaillant avec des migrants
Dans le nombre des compétences qu'on mentionne le plus souvent se sont trouvées des compétences générales et spéciales.
Compétences générales:
C10 Etre capable à l'adaptation aux nouvelles situations, prendre des résolutions professionnelles et porter sa responsabilité
C9 — Accomplir son activité à la base de l'éthique professionnelle, de la tolérance et de l'humanisme
C1 — Etre prêt à la communication écrite et orale dans de contextes différents: scientifique, social et culturel 
C4 – Travailler dans une équipe interdisciplinaire et pouvoir parler aux spécialistes des autres sphères
C3 Posséder des technologies informatiques
	
Compétences spéciales:
C14Mettre en relief et tenir compte des particularités liées avec l’appartenance à un groupe ethnique, professionnel, sexuel et autres groupes sociaux.
C29Organiser les services  psychologiques et leur travail d'aide aux migrants et à leurs familles.
C22 Pouvoir régulariser l’état émotif au cours de la communication interculturelle.
C11 Choisir et appliquer les méthodes psycho-diagnostiques correspondant aux buts, aux tâches, aux situations pour une personne et un groupe.
C21Posséder les méthodes de la prophylaxie et de l'élimination de l'abaissement de l'état émotif  pour optimiser son activité professionnelle.
C 17Analyser les problèmes psychologiques de la socialisation des migrants.
C 15Pronostiquer le changement du dynamisme du degré de l’adaptation et de l’intégration d’une personne ou d’un groupe aux nouvelles conditions sociales.
C 19Définir les problèmes dans l’activité du psychologue dans le travail avec les migrants et leurs familles.
C 32Consulter les migrants sur les questions de l’intégration dans la société.
C 16Réaliser l’accompagnement et le soutien psychologique de la personne vu le fonctionnement social de la personne, du groupe, de la communauté dans les sphères différentes de vie.
C13Mettre en relief et tenir compte des particularités des étapes d’âge et des crises du développement de la personnalité.
C18Diffuser la propagande de la science psychologique parmi la population pour améliorer la tolérance et la culture de la société.
C40Mettre en marche les actes normatifs et législatifs du niveau fédéral et régional liés avec les séjours des migrants sur le territoire de la Russie. 
C23Appliquer les résultats des innovations dans l’accompagnement psychologique de la personne, de la famille, du groupe, de la communauté.
C37Contribuer au placement des migrants.

Demandes dans la formation des spécialistes travaillant avec des migrants
Les filières les plus importantes dans la formation des spécialistes se sont trouvé les filières suivantes:
- Ethnopsychologie et la psychologie des migrants
- Les communications professionnelles dans le domaine social
-Les technologies psychologiques du travail social avec les migrants
A partir des résultats quantitatifs et qualitatifs de l'enquête, on passe à la rédaction de 2 fiches métiers par deux groupes de 6 analystes. Chaque fiche métier correspond à un métier cible et présente une synthèse de besoins de formations et de compétences. À partir de ces fiches on a choisi les intitulés d’une licence et de des 2 masters.
Au sein de ce groupe d’analystes on a choisi 2 responsables de la réalisation de l'enquête parmi les représentants de l'université chef de file. Elles sont, de la part du Ministère, Natalia Ibraguimova,  et de la part de l’Université Pédagogique de Krasnoyarsk, Olga Koslova.
Les personnes interviewées (50 personnes) sont choisies parmi les différents spécialistes, les dirigeants des organisations et les psychologues avec une grande expérience de travail avec les migrants. Les personnes choisies ont analysé les problématiques posées par les fluxes migratoires. Ils ont une large  expérience de travail avec les migrants, une spécialisation de travail avec de petits groupes de migrants d’une manière systématique (day-to-day work). Ces personnes sont les plus réputées et qualifiées dans leur domaine de travail.
Les réponses écrites et orales sont complétées par une recherche documentaire des flux migratoires dans la région de Kakacie et de la région de Krasnoyarsk. Ces études sont disponibles auprès des ministères et d’autres institutions du champ de la psychologie sociale: 1) Centre du Service Social de la Région de Krasnoyarsk, 2) Centre du Soutien Sociale à la Famille et les Enfants intitulé ‘Pervomaiiskiy à Krasnoyarsk, 3) Centre Socio Psychologique Praxis à Abakan en Kakacie, 4) L’École Secondaire  n 4 à Krasnoyarsk, et 5) Organisation des Migrants Kirghizes intitulé MANAS, à Krasnoyarsk.
Au final, il y a donc 3 sources d'informations: l'enquête écrite, les interviews et la recherche documentaire.
4. Présentation de 2 fiches métiers

L'analyse des réponses au questionnaire a permis d'identifier les 2 métiers cibles, les compétences de chacun de ces 2 métiers et les besoins de formation pour chacun de ces 2 métiers.
Les résultats de l'analyse des questionnaires peuvent être représentés dans le tableau suivant:

	
	Informations 
	Consignation des informations

	1
	Typologie des personnes ayant répondu à l'enquête 
	Voir 1. Les précédents, dans ce rapport.

	2
	Identification des métiers cibles
	M1: Psychologue social travaillant avec les migrants.
Justification M1 : Voir *

M2 : Psychologue pour le soutien des migrants dans les organisations sociaux et dans l’enseignement.
Justification M2 : Voir **


	3
	Identification des compétences attendues de chacun de ces métiers
	Métier M1: Psychologue social travaillant avec les migrants
- Compétences génériques: Voir Fiche Métier 1
- Compétences spécifiques: Voir Fiche Métier 1

Métier M2: Psychologue pour le soutien des migrants dans les organisations sociaux et dans l’enseignement
- Compétences génériques: Voir Fiche Métier 2
- Compétences spécifiques: Voir Fiche Métier 2


	4
	Identification des besoins de formation
	Métier M1: Psychologue social travaillant avec les migrants.
- Domaine de savoirs 1: Voir Fiche Métier 1

Métier M2:  Psychologue pour le soutien des migrants dans les organisations sociaux et dans l’enseignement.

- Domaine de savoirs 1: Voir Fiche Métier 2


	5
	Réflexions
	Voir Fiche Métier 1 et 2.






*Justification M1 : 

La nécessité de l’élaboration du programme, Psychologue social travaillant avec les migrants, est conditionnée par les facteurs suivants:
· Selon les données du Service Statistique de la Russie, la Région de Krasnosyarsk occupe la 4ème place dans la Région Fédérale Sibérienne ayant envi la quantité de citoyens étrangers et les personnes sans citoyenneté.
· L’intensité de fluxes migratoires augmente parce qu’augmente la population dans les pays ex soviétiques et les problèmes sociaux associés.
· Les migrants dans la nouvelle réalité socioculturelle éprouvent les difficultés de l’adaptation, liées aux aspects sociaux psychologiques de l’intégration dans de nouvelles conditions: présence des barrières communicatives, problèmes d’orientation professionnelle et de recherche du travail, problèmes de la recherche de l’information sur leur adaptation dans la Région de Krasnoyarsk, difficultés de l’activité interculturelle.
Il existe les ressources qui contribuent à la décision des problèmes énumérés :
· À partir du 1er Juillet 2010 en Russie a commencé à se réaliser la loi ‘Sur le changement dans la loi fédérale sur la situation juridique des citoyens étrangers dans la Fédération Russe’.
· L’activité des organisations sociales, contribuent à l’adaptation des migrants sur la Région de Krasnoyarsk.
· On a créé dans la Région de Krasnoyarsk une commission spéciale qui définisse la quantité de migrants selon la demande interne des entreprises.
· Dans la Région de Krasnoyarsk fonctionne le Conseil des Organisations Nationales :
· Le Centre Culturel National de Tadjike ‘Paivand’,
· Le Centre Culturel National Ouzbek ‘Deusteik’,
· L’organisation Sociale Régionale ‘Commune Chinoise’,
· L’autonomie Nationale et Régionale des Kirquizes,
· L’autonomie Nationale et Régionale des Azerbaidjanais,
· L’organisation Sociale et Nationale Arménienne ‘Fratenité/Expairoutune’
· L’autonomie Nationale et Régionale des Georgiens‘Etroba/Unité’.
Le Département du Service Fédérale Migratoire sur le territoire de la Région de Krasnoyarsk collabore activement avec tous les organismes culturels.
· Quantité d’employés dans les organisations différentes qui réalisent du travail avec les migrants.
· Employés participants à l’enquête réalisée dans le cadre de ce projet, constatent leurs compétences socio psychologiques insuffisantes dans le champ du travail socio psychologique quand il s’agit de l’organisation de l’activité du travail entre les représentants des groupes ethniques différents, de la translation aux migrants des normes sociaux et culturelles de la conduite, quand il s’agit de l’attitude loyale par rapport à eux.
· La réalisation d’un programme éducatif intitulé ‘Psychologue social travaillant avec les migrants’ va contribuer à la disparition des déficits indiqués dans le système de la formation professionnelle et dans les processus de l’amélioration de la qualification personnelle.

**Justification M2 :

La nécessité de l’élaboration du programme, Psychologue pour le soutien des migrants dans les organisations social et dans l’enseignement, est conditionnée par les facteurs suivants:
· La situation démographique est caractérisée par la diminution de la population autochtone et de l’augmentation des citoyens étrangers. Et comme résultats il y a un développement de la population allochtone dans l’espace socioculturelle de la Russie.
· Le contrôle du flux migratoire peut contribuer à la formation de grands groupes ethniques fermés qui ne s’intègrent pas dans le milieu de la population allochtone et gardent la manière de vivre et aussi les racines culturelles, économiques, politiques de leur patrie historique.
· En même temps on note que traditionnellement, la Région de Krasnoyarsk est la région de l’activité polyculturelle, ce qui conditionne la présence de l’expérience du travail avec les migrants et on décide fragmentalement les problèmes de l’orientation professionnelle, de recherche du travail, les problèmes de consultation juridique, etc.
· Cependant il reste les problèmes liés à l’intégration des migrants dans les organisations d’état et dans les organisations sociaux, les problèmes liés avec les familles et les enfants, avec l’adaptation des enfants dans le système d’enseignement, et les problèmes de soutien aux migrants.
· La décision des problèmes indiqués est possible à condition qu’on attire au travail les professionnels qui possèdent les compétences technologiques professionnelles du soutien des migrants dans les services sociaux et dans les centres d’enseignement.



Fiche métier 1:

	Intitulé du métier
	Psychologue social travaillant avec les migrants

	Secteur professionnel
	· Centre de la réhabilitation pour les enfants orphelins, les enfants handicapés.
· Centre de la réhabilitation pour les adolescents.
· Centre de service général social pour la population.
· Centres de crise.
· Institutions de centres pénitentiales.
· Institutions du système de l’enseignement (écoles, jardins d’enfance, etc.)
· Service social de  aide a la recherche de travail.
· Les organisations nationales des migrants.

	Conditions d'accès
	Licence en travail social, en psychologie, en pédagogie, en  éducation psychologique et pédagogique.
Spécialistes qualifiés en travail social, en psychologie, en pédagogie sociale, en psychologie judiciaire, en management.

	Activités professionnelles
	· Adaptation linguistique des migrants.
· La culturell et réligion des migrants.
· Adaptation socioéconomique des migrants.
· Orientation professionnelle pour la recherche de travail des migrants.
· Organisation de l’activité interculturelle.
· Le soutien informatique des migrants.

	Compétences génériques
	· S’adapter aux nouvelles situations, prendre des décisions professionnelles avec responsabilité.
· Réaliser la propre activité sur le principe de l’éthique professionnelle, de la tolérance et de l’humanisme.
· Communiquer, de manière orale et écrite dans différents contextes académiques, sociaux et culturels.
· Savoir et utiliser une langue étrangère dans la décision dans les buts professionnels.
· Utiliser différentes technologies de l’information et de la communication.

	Compétences spécifiques
	· Mettre en relief et tenir compte des particularités liées avec l’appartenance à un groupe ethnique, professionnel où genre.
· Pronostiquer le changement du dynamisme du degré de l’adaptation et de l’intégration d’une personne ou d’un groupe par rapport aux nouvelles conditions sociales.
· Réaliser l’accompagnement et le soutien psychologique de la personne vu le fonctionnement social de la personne, du groupe dans les sphères différentes de la vie;
· Créer des programmes pour le développement social des personnes et trouver des ressources alternatives pour améliorer les activités personnelles et émotionnelles.
· Créer les programmes destinés à la préservation des déviations dans le développement social de la personne ou du groupe.
· Organiser les recherches culturelles dans l’sphère différente de l’activité de la personne, d’un groupe social, de la société.
· Élaborer del nouveaux tecniques de d’influence sur les relations interpersonnelles et inter groupales dans la société multiculturelle.
· Organiser les services et le travail des services psychologiques dans l’aide des migrants et leurs familles.
· Collaborer ou aider les migrants d’âges différents à trouver leur profession.
· Mettre en marche les actes normatifs et législatifs du niveau fédéral et régional liés avec les séjours des migrants sur le territoire de la Russie.
· Développer les technologies de la médiation dans la décision des situations de conflit.

	Connaissances nécessaires
	· Les principes des politiques migratoires et leur application dans des pays différents
· Ethnopsychologie et la psychologie des migrants.
· Les techniques de la psychologie sociale. 
· Les communications professionnelles dans le domaine social.
· La modulation et projection sociale de l’activité du psychologue dans l’espace polyculturelle.
· Élaboration des programmes et des projets sociaux pour le travail avec les migrants et leur réalisation selon l’expertise socio psychologique.
· Interculturalité. Politiques pour toute la population  

	Observations
	On aura besoin de la présence des spécialistes qualifiés dans le champ du travail social. 






Fiche métier 2:
	Intitulé du métier
	Psychologue pour l’accompagnement des migrants dans les organisations social et dans l’enseignement

	Secteur professionnel
	· Institutions du système d’enseignement (jardins d’enfance, école primaire, secondaire, formation professionnelle supérieure).
· Centres de consultation et de diagnostic.
· Institutions sportives.
· Centres privés du développement de l’enfance.
· Centre de la réhabilitation pour les enfants orphelins, les enfants handicapés.
· Centre de la réhabilitation pour les adolescents.
· Inspection policière de ces centres qui travaillent avec les enfants.
· Centres généraux du service social de la population.
· Centres de crise.
· Institutions de centres pénitentiales.
· Centres d’orientation professionnelle et de soutien psychologique de la population dans les Centres de recherche de travail.

	Conditions d'accès
	Licence en travail social, en psychologie, en pédagogie, en  éducation psychologique et pédagogique.
Spécialistes qualifiés en travail social, en psychologie, en pédagogie sociale, en psychologie judiciaire.

	Activités professionnelles
	· Adaptations des enfants des migrants dans le système d’enseignement.
· Travail avec la famille.
· L’orientation professionnelle des migrants.
· Organisation de l’activité interculturelle.

	Compétences génériques
	· Communiquer de manière orale et écrite dans différents contextes académiques, sociaux et culturels. Savoir et utiliser une langue étrangère dans la décision dans les buts professionnels.
· Utiliser différentes technologies de l’information et de la communication.
· Travailler dans une équipe interdisciplinaire et communiquer avec d’autres spécialistes.
· Réaliser la propre activité sur le principe de l’éthique professionnelle, de la tolérance et de l’humanisme.
· Développer l’autonomie sur la base de la réflexion de la propre activité.
· S’adapter aux nouvelles situations, prendre des décisions professionnelles avec responsabilité.

	Compétences spécifiques
	· Définir les problèmes dans l’activité du psychologue dans le travail avec les migrants et leurs familles et organiser les services et le travail des services psychologiques dans l’aide des migrants et leurs familles.
· Choisir et appliquer les méthodes psycho diagnostiques correspondants aux buts, aux tâches, aux situations de la personne individuelle et du groupe.
· Mettre en relief et tenir compte des particularités des étapes d’âge et des crises au cours du développement de la personne.
· Contribuer â la diffusion de la science psychologique parmi la population pour améliorer la tolérance dans la société et la préservation de la différence dans le développement social des individus et des grouppes.
· Élaborer et pratiquer les technologies psychologiques permettant réaliser les nouvelles tâches dans l’sphère différente de la pratique professionnelle dans des conditions de l’activité interculturelle.
· Élaborer les recommandations psychologiques de caractère pratique pour la famille, le groupe et pour leurs représentants sur la base des recherches ethno psychologiques.
· Chercher des ressources alternatives pour améliorer les activités personnelles et émotionnelles au cours du processus de l’activité interculturelle.
· Pronostiquer le changement du dynamisme du degré de l’adaptation et de l’intégration d’une personne ou d’un groupe par rapport aux nouvelles conditions sociales.
· Développer les technologies pratiques pour la  communication effective dans le travail avec les migrants.
· Remedier la conduite déviante des groupes de migrants des différents âges.
· Collaborer ou aider les migrants d’âges différents à trouver leur profession.
· Développer les technologies de la médiation dans la décision des situations de conflit.

	Connaissances nécessaires
	· Connaissances des tendances et des mécanismes de la cognition et de l’activité sociales.
· Méthodes technologiques de l’analyse des phénomènes socio psychologiques.
· Ethnopsychologie et la psychologie des migrants.
· Méthodes de diagnostique de la conduite sociale dans le milieu ethnoculturel.
· Moyens de la communication effective dans l’activité du psychologue social.
· Technologies du soutien psychologique des migrants.
· Mediation culturelle (technologies de la résolution des conflits dans le milieu polyculturel). 
· Technologies de la projection et de la modulation dans l’activité du psychologique social.
· Réalisation de l’expertise sociopsychologique des programmes consacrés au travail avec les migrants.

	Observations
	



VI.3 : Formalisation d'une synthèse des besoins de formation

Les besoins de formation exprimés par les professionnels lors de l'enquête métier sont :

	Besoins de formation exprimés par les professionnels
	Métier 1
	Métier 2

	Domaines de savoirs communs aux 2 métiers
	· Psychologie communautaire
· Les technologies psychologiques du travail social avec les migrants.
· Ethnopsychologie et la psychologie des migrants.
· La politique migratoire dans des pays différents.
· Les théories socio-psychologiques et la méthodologie de la cognition sociale.
· La modulation et projection sociale de l’activité du psychologue dans l’espace polyculturelle.

	Domaines de savoirs spécifiques à chacun des métiers
	   ---------------------------------
	------------------------------------

	Autres observations
	    -------------------------------
	-----------------------------------




Les besoins de formation exprimés par les membres des deux groupes d’analystes à l’Université Pédagogique de Krasnoyarsk sont :

	Besoins de formation exprimés par les enseignants
	Métier 1
	Métier 2

	Domaines de savoirs communs aux 2 métiers
	· Ethnopsychologie et la psychologie des migrants.
· Les technologies psychologiques et les communications professionnelles dans le domaine social.
· La modulation et projection sociale de l’activité du psychologue dans l’espace ethnoculturelle.
· Élaboration des programmes et des projets sociaux pour le travail avec les migrants.

	Domaines de savoirs spécifiques à chacun des métiers
	· La politique migratoire dans des pays différents.
· Ethnopsychologie et la psychologie des migrants.
· Les technologies psychologiques du travail social avec les migrants.
· Les communications professionnelles dans le domaine social.
· La modulation et projection sociale de l’activité du psychologue dans l’espace polyculturelle.
· Élaboration des programmes et des projets sociaux pour le travail avec les migrants et leur réalisation selon l’expertise sociopsychologique.
	· Connaissances des tendances et des mécanismes de la cognition et de l’activité sociales.
· Méthodes technologiques de l’analyse des phénomènes sociopsychologiques.
· Ethnopsychologie et la psychologie des migrants.
· Méthodes de la diagnostique de la conduite sociale dans le milieu ethnoculturel.
· Moyens de la communication effective dans l’activité du psychologue social.
· Technologies du soutien psychologique des migrants.
· Technologies de la résolution des conflits dans le milieu polyculturel.
· Technologies de la projection et de la modulation dans l’activité du psychologique social.
· Réalisation de l’expertise sociopsychologique des programmes consacrés au travail avec les migrants.

	Autres observations
	Profil de psychologue social, spécifiquement, travail psychosocial avec la population et travail social avec les migrants.
	Profil de psychologue social.




V.4:Nouveaux cursus

A partir de l'enquête sur les métiers cibles, de l'identification des compétences tant génériques que spécifiques, de l'identification des domaines de formation, et des compétences existantes parmi le corps enseignant de l'université, il convient de nommer l'intitulé du cursus licence et les intitulés des 2 cursus de master. Historiquement, le processus de Bologne distingue deux finalités pour les cursus d'enseignement supérieurs: la finalité poursuite d'études, la finalité insertion professionnelle. Dans le cadre du projet Tempus LMPSM, on a identifié 1 licence générale et 2 masters professionnels.
Comme conclusions et après l’identification des métiers cibles et la rédaction des fiches métiers, qui contiennent, chacune, les secteurs professionnels, les compétences génériques et spécifiques et les domaines de savoir, le groupe de travail et capable d’identifier les besoins de formation et la définition des études d’accord aux standards européens suivants :
 (
Métiers
)




 (
Master professionnel 1
) (
Master professionnel 2
) (
Autres Masters 
)


 (
Licence
)


avec les intitulés des nouveaux cursus suivants:

	Grades
	Intitulés

	Licence
	[bookmark: _GoBack]Psychologie sociale

	Master 1
	Travail psychosocial avec les migrants.

	Master 2
	L’accompagnement psychologique des migrants dans les organisations social et dans l’enseignement.




VI – CONCLUSIONS

Les résultats qualitatifs sont les suivants :
· Au cours de l’appréciation des problèmes des migrants et de l’effectivité de la décision de leurs problèmes on a mis en relief trois groupes de problèmes: 1) définition des aspects socio psychologiques dans la pénétration dans de nouvelles conditions des migrants, 2) nécessité de trouver les institutions sociales d’état nécessaires pour l’adaptation des migrants dans les nouvelles situations sociales, et 3) questions juridiques liées aux besoins de documentation des migrants.
· Les directions du travail avec les migrants les plus importantes sont : 1er groupe) adaptation économique, orientation professionnelles, nécessité de trouver une place de travail, l’accompagnement informatique, la consultation sur les questions juridiques, 2ème groupe) activité interculturelle, pénétration dans le milieu culturel de la région, adaptation culturelle et religieuse des migrants, organisation de l’activité interculturelle, 3ème groupe) travail avec la famille, travail avec les enfants pour leur inclusion et leur adaptation dans le système d’enseignement.
· Problèmes liés avec la langue, avec les normes de la conduite sociale et culturelle régionales, avec les activités des représentants des groupes ethniques différents, avec les attitudes de la population locale avec les migrants, et avec l’absence des connaissances sur la culture et traditions des migrants.
· Appréciations des déficits professionnels des travailleurs sociaux.
· Demande de plus de spécialisation: adaptation socio psychologique des migrants dans la société russe, soutien socio psychologique dans les processus de la recherche du travail, l’orientation professionnelle des migrants dans la Russie, soutien socio psychologique à la famille des migrants.


Intitulés des fiches métier:
Fiche métier 1: Psychologue social travaillant avec les migrants
Fiche métier 2: Psychologue pour l’accompagnement des migrants dans les organisations social et dans l’enseignement
Intitulés des nouveaux cursus:
Licence: Psychologie sociale
Master 1: Travail psychosocial avec les migrants
Master 2: L’accompagnement psychologique des migrants dans les organisations social et dans l’enseignement.
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ANNEXES

ANNEXE1
Questionnaire

Bloc1: Informationdu destinataire du questionnaire
1. Nom/prénom: 
2. Nom de l’organisation:
3. Position dans l’organisme:
a. Employé d’état
b. Directeur de l’organisation où vice-directeur
c. Spécialiste (psychologue, travailleur sociale, pédagogue social, animateur, traducteur, etc.)
d. Autres : ………………………………………..
4. Genre : a) masculin, b) féminin
5. Age: a) 18-35, b) 36-55, c) 56 o plus
6. Expérience avec population migrante: 
a. <5 ans, 
b.  5-10 ans, 
c. >10 ans

Bloc 2: Définition du champ de l’activité professionnelle de la personne qui travaille avec le migrant.
2.1Evaluez l’existence et le degré de l’effectivité de la décision par rapport aux problèmes des migrants dans votre région (marquez les chiffres correspondantes selon la liste donnée):
· 0- Il n’y a pas de problème
· 1- Le problème ne se décide pas
· 2- Le problème se décide mal
· 3- Le problème se décide partiellement
· 4- Le problème se décide bien
· 5- Le problème se décide effectivement
· Accomplissement de toutes les formalités: 0 1 2 3 4 5 
· Logement: 0 1 2 3 4 5 
· Placement: 0 1 2 3 4 5
· Formation (possibilité de recevoir la formation scolaire: 0 1 2 3 4 5
· Possibilité de recevoir la formation professionnelle: 0 1 2 3 4 5
· Service médicale : 0 1 2 3 4 5
· Préservation de la culture nationale: 0 1 2 3 4 5
· Adaptation aux nouvelles conditions de la vie, acceptation de nouvelles normes, règles sociaux: 0 1 2 3 4 5 
· Communication/barrière des langues: 0 1 2 3 4 5
· Organisation des loisirs: 0 1 2 3 4 5
· Possibilité de recevoir le soutien sociopsychologique: 0 1 2 3 4 5 
· Alcoolisme, addictions, etc. : 0 1 2 3 4 5

2.2 Marquez quelles directions dans le travail avec les migrants vous paraissent les plus importantes pour la décision de leurs problèmes.
a. Adaptation des enfants des migrants dans le système de l’enseignement, 
b. Adaptation des migrants à/au
a. la langue, 
b. la religion,
c. la culture, 
d. leniveau socio-économique.
c. Travail avec la famille
d. Orientation professionnelle et le placement des migrants
e. Organisation de la coopération interculturelle
f. L’accompagnement aux besoins informationnels  des migrants
g. Consultation sur les questions juridiques
h. Autres : …………………………………………………..

2.3 Indiquez les trois problèmes dans votre travail avec le migrant et évaluer le degré de leur importance (entre 1 et 3 où 1 est le plus important)
· Barrière de langues.
· La connaissance insuffisante des particularités du caractère national.
· La difficulté de la translation aux migrants des normes sociaux et culturelles de la conduite et de relations dans la société.
· Les difficultés de l’organisation, de la coopération entre les groupes ethniques différents.
· L’attitude intolérante vers le migrant.
· L’incompréhension des motifs, des buts, des intérêts des migrants dans la région où ils arrivent.
· Autres …………………………………………………..

2.4 Selon vous, qu’est-ce qui manque pour faire une décision effectivedes problèmes précédents (dans 2.3):
· Absence de la profession à la société.
· Absence de la formation spéciale dans les institutions d’enseignement.
· Absence de programmes deperfectionnement professionnel pour le personnel qui travaille avec les migrants.
· Autres : ………………………………………………….

2.5Choisissez deux aspects actuels de la spécialisation pour les personnes travaillant avec les migrants:
· Adaptation socio-psychologue des migrants dans la société russe.
· Le soutien socio-psychologue dans l’orientation professionnelle des migrants en Russie.
· L’accompagnement socio-psychologue dans la recherche du travail.
· L’accompagnement de la politique migrante.
· Le soutien socio-psychologue des migrants dans le système de l’enseignement.
· Le soutien socio-psychologue des migrants dans l’espace polyculturel.
· Le soutien socio-psychologue à la famille des migrants.
· La communication professionnelle dans le travail avec les migrants.
· Le travail psychosocial avec les migrants.
· Autres …………………………………………………………………………..

Bloc 3:Les compétences nécessaires pour le spécialiste sur le travail avec les migrants.
3.1. Marquez les 5compétences les plus importantes du groupe suivant
1. Se communiquer, de manière orale et écrite dans différents contextes académiques, sociaux et culturels.
2. Savoir et utiliser une langue étrangère dans la décision dans les buts professionnels.
3. Utiliser différentes technologies de l’information etde la communication.
4. Travailler dansune équipe interdisciplinaire et se communiquer avec d’autres spécialistes.
5. Diriger des groupes et des initiatives, des projets et des équipes professionnelles.
6. Développer la capacité de la critique et de l’autocritique.
7. Développer l’autonomie sur la base de la réflexion de la propre activité.
8. Élaborer des nouvelles idées.
9. Réaliser la propre activité sur le principe de l’éthique professionnelle, de la tolérance et de l’humanisme.
10. S’adapter aux nouvelles situations, prendre des décisions professionnelles avec responsabilité.

3.2. Marquez les 15compétencesles plus importantes du groupe suivant

11. Choisir et appliquer les méthodes psycho diagnostiques correspondants aux buts, aux tâches, aux situations de la personne individuelle et du groupe.
12. Réaliser l’analyse quantitative et qualitative, organiser le travail statistique des données et interpréter les résultats.
13. Mettre en relief et tenir compte des particularités des étapes d’âge et des crises au cours du développement de la personne.
14. Mettre en relief et tenir compte des particularités liées avec l’appartenance à un groupe ethnique, professionnel où genre.
15. Pronostiquer le changement du dynamisme du degré de l’adaptation et de l’intégration d’une personne ou d’un groupe par rapport aux nouvelles conditions sociales.
16. Réaliser l’accompagnement et le soutien psychologique de la personne vu le fonctionnement social de la personne, du groupe dans les sphères différentes de la vie.
17. Analyser les problèmes psychologiques de la socialisation des migrants.
18. Diffuser la science psychologique parmi la population pour améliorer la tolérance et la culture de la société.
19. Définir les problèmes dans l’activité du psychologue dans le travail avec les migrants et leurs familles.
20. Modifier et adapter les technologies de l’activité scientifique et pratique dans les domaines de la psychologie sociale et du travail social.
21. Chercher des ressources alternatives pour améliorer les activités personnelles et émotionnelles.
22. Régulariser l’état émotionnel au cours de la communication interculturelle.
23. Appliquer les résultats des innovations dans l’accompagnement psychologique de la personne, de la famille, du groupe, de la communauté.
24. Créer les programmes destinés à la préservation des déviations dans le développement social de la personne ou du groupe.
25. Élaborer les recommandations psychologiques du caractère pratique pour la famille, le groupe et pour leurs représentants sur la base des recherches fondamentales théoriques et appliquées.
26. Organiser les recherches cross culturelles dans l’sphère différente de l’activité de la personne, d’un groupe social, de la société.
27. Élaborer des nouveaux moyens de l’influence sur les relations interpersonnelles et inter groupales dans la société polyculturelle.
28. Élaborer et pratiquer les technologies psychologiques permettant réaliser les nouvelles tâches dans l’sphère différente de la pratique professionnelle.
29. Organiser les services et le travail des services psychologiques dans l’aide des migrants et leurs familles.
30. Contacter avec les organismes et les services responsables des migrants.
31.  Définir et créer les conditions pour l’adaptation socioculturelles des migrants et leurs familles.
32. Consulter les migrants sur les questions de l’intégration dans la société.
33. Mettre en marche les technologies socio-psychologiques tenant compte les types des réactions individuelles dans la communication interculturelle.
34. Développer les technologies pratiques pour la  communication effective dans le travail avec les migrants.
35. Collaborer ou aider les migrants d’âges différents à trouver leur profession.
36. Corriger la conduite déviante des groupes de migrants des différents âges.
37. Contribuer au placement des migrants.
38. Développer les technologies de les diagnostiques sociales et composer les recommandations selon leurs résultats.
39.  Informer et motiver les migrants pour qu’ils prennent conscience de l’aide professionnelle.
40. Mettre en marche les actes normatifs et législatifs du niveau fédéral et régional liés avec les séjours des migrants sur le territoire de la Russie. 
41. Élaborer et réaliser des entrainements socio-psychologiques.
42. Élaborer et réaliser activités dans la sphère de la communication interculturelle.
43. Réaliser des projets tenant compte des particularités nationales et culturelles des migrants.
44. Réaliser l’expertise socio-psychologique de la qualité des programmes du travail avec les migrants réalisés dans différents organismes.
45. Étudier les particularités de la culture de la vie sociale, de la conduite dans l’sphère sociale des groupes nationales ethniques selon âge, genre.
46. Analyser la spécificité de l’espace socioculturel, l’infrastructure de l’assurance sociale des représentants des groupes différents de société.
47. Définir la valeur scientifique et pratique des tâches de recherche pour assurer la situation sociale favorable des migrants.
48. Utiliser les résultats des recherches scientifiques pour l’assurance de l’effectivité du travail socio-psychologique.
49. Participer au travail des collectifs scientifiques réalisant les recherches sur les directions de l’assurance particulaire des migrants.
50. Développer les technologies de la médiation dans la décision des situations de conflit.

Bloc 4: Besoins de formation. Marquez dans la liste qui suit les trois les plus importants selon votre opinion.
1. Les théories socio-psychologiques et la méthodologie de la cognition sociale: 

Dans le cadre de ce module on planifie l’étude des approches étrangers dans la compréhension de ci qui est la cognition sociale et de ces mécanismes. La cognition sociale est envisagée dans les aspects différents: psychologique, socio-psychologique, anthropologique, philosophique et culturelle. On va faire la connaissance avec la méthode de la cognition sociale et des technologies de l’analyse des phénomènes sociaux.

2. Ethnopsychologie et la psychologie des migrants:

On va formuler les notions sur les problèmes de l’apparition et du développement des ethnies différentes et des autres communautés sociaux. On va envisager le mécanisme psychologique du fonctionnement et la formation des phénomènes ethnoculturels (mentalité, identité nationale, auto identité, valeurs, coutumes, traditions, …). Les particularités de la sphère émotionnelle et du système des signaux sociaux, spécificité et méthodes de la diagnostique de la conduite sociale dans l’espace de l’autre culture).

3. Les communications professionnelles dans le domaine social:

Les communications professionnelles dans le domaine social. On étudie ici les principes de la politique des migrants dans les pays différents. On analyse les types des coopérations dans les instituts différents de la société, le processus communicatifs et les technologies dans l’activité du travailleur social avec les migrants dans le milieu social et professionnel.

4. Les technologies psychologiques du travail social avec les migrants:

Ce module envisage l’acquisition des savoirs pratiques sur les technologies de l’activité du psychologue social dans les aspects différents de son travail professionnel : information psychologique, diagnostique socio-psychologique, consultation psychologique professionnelle, préservation socio-psychologique, correction socio-psychologique, … . On étudie aussi les technologies nécessaires pour résoudre  les conflits dans la société polyculturelle. On donne les notions sur l’accompagnement psychologique de l’activité professionnelle du travailleur social.

5. La modulation et projection sociale de l’activité du psychologue dans le espace polyculturelle :
La projection et la modulation de l’activité du psychologique dans le milieu polyculturelle. Dans ce module on suppose l’apprentissage de base scientifique, de la projection, et des modulations des processus sociaux. On étudie les technologies de l’organisation de l’expertise socio-psychologique de la qualité des programmes sociaux et des projets consacrés au travail avec les migrants. On analyse les méthodes différentes de l’apprentissage du milieu socioculturel.

Bloc 5: Réflexions,  commentaires et  propositions.
………………………………………………………………………….................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................


Merci de votre participation !
Annexe  2
Liste des établissements répondus au questionnaire

	2. Ministère de la politique sociale du Krasnoïarsk

	3. Ministère du travail et du développement social de la République de Khakassie

	4. Direction générale de défense sociale de la population de l'administration de Krasnoïarsk

	5. Direction de défense sociale de la population 

	6. Direction de défense sociale de la population de Krasnotouranskiï régionа

	7. Direction du soutien  social. Institution municipale. Abakan

	8. Direction du soutien  social. Institution municipale.  Oust-Abakanskiï région

	9. Direction du soutien  social. Institution municipale. Altaïskiï région

	10. Direction du soutien  social. Institution municipale. Saïanogorsk

	11. Direction du soutien  social.Institution municipale.Bogradskiï région

	12. Direction du soutien  social. Institution municipale. Askiz

	13. Direction du soutien  social.  Institution municipale. Chirinskiï région

	14. Direction du soutien  social de la population 

	15. Direction du soutien  social de la population. Abakan

	16. Institution régionale budgétaire d'Etat. Service Social. "Centre du service social complexe" 

	17. Institution municipalebudgétaire. Centre du service social complexe de la population d'Ilanskiï région

	18. Institution municipalebudgétaire. Service Social.  " Centre du service social complexe de la population " Kansk

	19. Institution municipalebudgétaire. Centre du service social de la population

	20. Institution municipalebudgétaire. " Centre du service social "

	21. Institution municipalebudgétaire. "Centre du service social de la population" 

	22. Centre du service social de Léninskiï région

	23. Institution administrative régionale d'Etat. Centre du service social de la population de Lessossibirsk

	24. Centre du service social complexe de la population Kouraguinskiï

	25. Centre de ville de l'aide sociale à la population «Rodnik»

	26. Institution municipalebudgétaire. Centre du service social complexe de la population "Zabota"

	27. Institution municipalebudgétaire. "Centre du service social des citoyens de l'âge avancé et des invalides"

	28. Centre du service social des vieilles personnes et des invalides G/D région

	29. Institution municipalebudgétaire. "Réhabilitation sociale des invalides et des militaires"

	30. Académie d'Etat de la gestion. République de Khakassie. "Groupement le pensionnat de vétérans d'Abakan"

	31. Institution régionale budgétaire d'Etat. Service Social.  «Centre d'adaptation de Kansk »

	32. Institution régionale budgétaire d'Etat. Service Social.  "Centre d'adaptation de Minoussinsk"

	33. Centre de l'aide sociale à la famille et aux enfants de Krasnotouransk

	34. Institution municipalebudgétaire. " Centre de l'aide sociale à la famille et aux enfants "

	35. Centre de l'aide sociale à la famille et aux enfants  "Dovérié"

	36. Centre de l'aide sociale à la famille et aux enfants  "Katchinskiï"

	37. Centre de l'aide sociale à la famille et aux enfants  "Pervomaïskiï"

	38. Centre de l'aide sociale à la famille et aux enfants  "Oktiabrskiï"

	39. Institution régionale budgétaire d'Etat. Service Social.  Centre de la famille "Minoussinskiï"

	40. Institution régionale budgétaire d'Etat. Service Social.  Centre socio-réabilitationnel régional pour mineurs 

	41. Institution administrative régionale d'Etat. Service Social.  Centre socio-réabilitationnel pour mineurs  "Ilanskiï"

	42. Centre socio-réabilitationnel pour mineurs  "Kanskiï"

	43. Institution administrative régionale d'Etat. Service Social.  Centre socio-réhabilitationnel pour mineurs "Atchinskiï"

	44. Institution municicpale administrative.  Centre socio-réhabilitationnel de ville pour mineurs  "Zabota" Krasnoïarsk

	45. Institution administrative régionale d'Etat. Service Social.  Centre socio-réhabilitationnel pour mineurs  "Lessossibirskiï"

	46. Orphelinat "Nadejda"

	47. Centre socio-réhabilitationel pour mineurs "Rostok"

	48. Institution municipalebudgétaire. "Centre de réhabilitation pour enfants et adolescents aux capacités restreints" d'Atchinsk

	49. Institution municipalebudgétaire."Centre de réhabilitation pour enfants et adolescents aux capacités restreints"

	50. Centre de l'accompagnement psychologique

	51. Centre socio-psychologique "Praksis"

	52. Soutien psychologique de Saïanogorskская 

	53. Centre de l'accompagnement psychologique «Rost»

	54. Centre des relations mutuelles

	55. Direction du Service Fédéral de migration de Russie dans Krasnoïarskiï kraï

	56. Direction du Service Fédéral de migration de Russie dans la République de Khakassie

	57. Secteur de la Direction Fédérale du Service de migration de la ville d'Ennisseïsk

	58. Secteur du Service Fédéral de migration de la ville de Lessossibirsk

	59. Institution administrative régionale d'Etat. "Centre de l'emploi pour la population de Lessossiirsk"

	60. Direction d'enseignement de l'administration de Minoussinskiï région

	61. Direction d'enseignement de l'administration d'Ermakovskiï région

	62. Institution municipale budgétaire d'enseignement. "Ecole secondaire de l'enseignement général. Novomariassovskaïa Ecole-Internat"

	63. Institution municipale budgétaire d'enseignement.
64.  Ecole secondaire de l'enseignement général №6 « Ecole russe »

	65. Institution municipale budgétaire d'enseignement. "Lycée"

	66. Institution municipale budgétaire d'enseignement.  Ecole secondaire de l'enseignement général № 3

	67. Institution municipale budgétaire d'enseignement. Ecole secondaire Ermakovskaïa №1

	68. Institution municipale spéciale d'enseignement. "Ecole secondaire de l'enseignement général №14"
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Enquétes sur le travail
avec les migrants

Chers collegues !

Le Ministére de la politique sociale de la Région de Krasnoiarsk et I'Université
pédagogique d’Etat de Krasnoiarsk V.P. Astafiev réalisent ensemble le projet TEMPUS
« Licence Master Psychologie Sociale Migrants ». Le projet a pour but la création des conditions
pour la formation et rééducation professionnelle des spécialistes du travail avec les migrants.

La mise en ceuvre de ce projet permettra d'élargir le champ d'activité professionnelle, afin
de mieux résoudre les questions de la politique sociale dans le domaine du travail avec les
migrants. Un des objectifs du projets est I’étude des besoins éducatifs pour former des
spécialistes du travail avec les migrants dans la région.

Nous vous demandons de contribuer a la réalisation de 1’étude des besoins éducatifs. Les
résultats de ces diagnostiques formeront la base pour I’élaboration des programmes de formation
et de rééducation professionnelle.

11 faut que les chefs des établissements, les éducateurs-psychologues, les spécialistes du
travail social répondent aux questions de I’enquéte ci-jointe en version électronique (8-10
enquétes).

11 ne faut remplir que les champs gris: soit mettre une croix dans la case correspondant a
'option choisie ou inscrire le texte dans le chant gris a coté de la question. Chaque enquéte doit
étre enregistrée comme un fichier et envoyée au plus tard le 8 juin 2012 a P’adresse : tempus-
ucs@yandex.ru.

11 faut que la liste des personnes interrogées soit envoyée au Ministere au plus tard le 8
juin 2012 (le formulaire est ci-joint).
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